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EN - Brief instructions Group 1 (9-18 kg) | RU — Kpatkas uHctpykums I'p 1 (9-18 kr) | UA — IHcTpykuis ansa Mpynu 1 (9-18 kr)
EE - Liihike juhis Grupp 1 (9-18 kg) | LV — Isa pamaciba Grupa 1 (9-18 kg) | LT — Trumpa instrukcija, Grupé 1 (9-18 kg)
TR - Ozet Talimatlar Grup 1 (9-18 kg)
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WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised
to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer
being guaranteed.

BHUMAHUE! Be3 ogo6peHusi cepTudhmkaLmMoHHOro oouca, AETCKOEe aBTOKPECTIO He MOXET GbITb U3MEHEHO HUKaKUM 06pa3oM. PeMOHT MOXeT GbITb MPou3BeAeH TONbLKO
aBTOPU30BaHHLIMU NULAMU. TONbKO OpUrMHanbHbIe 3an4acTy MOryT 6bITb MCMOMbL30BaHbI NPU peMoHTe. Mpy HecoGNAEHUN AAaHHOTO NOSIOKEHUNA 3aLMTHBbIE (PYHKLMKN
aBTOKpecrna He rapaHTUpYHoTCS.

WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

BHUMAHME! [etckoe aBTOKpECIiO rapaHTUpyeT ONTMMarbHyHo 3aluUTy BalleMy peGeHKY TONbKO NPy TOHYHOM COGMIOAEHUN UHCTPYKLUNA.

ue oco6a. MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TiNlbKW OpUriHanbHi akcecyapu Ta 3anacHi YacTMHU. HeBUKOHaHHA AaHUX YMOB, NpU3BeAe A0 TOro, Lo Kpicno GinbLue He 3MoXe

- YBATA! Be3 fo3Bony roroBHoro ocicy - AUTAYE KPICro He MOXXHA 3MiHIOBaTW Ta BUKOPUCTOBYBATU He MO iHCTPYKLi. JlaroauTu Kpicno, Moxe TiNbKv yNnoBHOBaXeHa Ha
NMOBHOLIHHO rapaHTyBaTy 6e3neKy BalUii AUTUHI.

YBATA! Kpicrno 6yae HapinHO 3axvwiaTy Bally AUTUHY, SIKLIO BU OyaeTe YiTKO BUKOHYBaTW BKa3iBKU iIHCTPYKUII.

varuosi ja lisatarvikuid. Kui eelnevaid ndudeid ei taideta ei kehti tootele ka garantii.

E HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Toodet tohib parandada ainult volitatud isik. Parandusteks tohib kasutada ainult originaal
HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset turvalisust ainult siis, kui te jargite tapselt kasutusjuhendit.



EN - Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg) | RU — Kpatkasi uHcTpykums Ip. 2/3 (15-36 kr) | UA— IHcTpykuia ans Mpynu 2/3 (15-36 kr)
EE - Liihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg) | LV — Isa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 kg) | LT — Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 kg)
TR - Ozet TalimatlarGrup 2/3 (15-36 kg)
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BRIDINAJUMS! Bez sertifikacijas biroja apstiprinajuma bérna autosédeklis nedrikst tikt jebkadi modificéts vai papildinats. Preces remontu drikst veikt tikai $im mérkim
[AY pilnvarota persona. Tikai originalas detalas un dalas var tikt izmantotas preces remontam. Neievérojot iepriek$ minéto, vairs netiek garantéta bérna autosédek|a
aizsargfunkcija.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nodro$ina aizsardzibu Jiisu bérnam tikai, ja Jiis precizi vadaties péc lieto$anas pamacibas.

asmens. Taisymui gali buti naudojamos tik originalios detalés ir aksesuarai. Nevykdymas auksciau jvardinty salygy pazeidzia autokédutés saugumo funkcija ir autokédutei
daugiau nebetaikoma garantija.

|SPEJIMAS! Autokéduté jiisy vaikui uztikrins maksimalia apsauga tik tuo atveju, jei vykdysite visas saugumo ir naudojimo instrukcijas.

- |SPEJIMAS! Be sertifikavimo biuro patvirtinimo, vaiko autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Taisymai gali biti atliekami tik $iai veiklai patvirtinto
LT

gerceklestirilebilir. Onanmlarda yalnizca orijinal parga ve aksesuarlar kullanilir. Yukaridakilere uyulmamasi oto koltugun koruyucu iglevinin artik garanti altinda olmadig
anlamina gelir.

UYARI! Kullanim talimatlarini diizgiin bir sekilde izlediginiz takdirde oto koltuk cocugunuz i¢in optimum koruma sunar.

- UYARI! Sertifikasyon ofisinin onay olmadan gocuk koltugu degistirilemez veya lizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar yalnizca bu yetkiye sahip kisiler tarafindan
TR






Dear customer,

Thank you for choosing the CYBEX Pallas M-fix child seat. Safety, comfort and ease of use were the foremost principles
applied to the development of the CYBEX Pallas M-fix child seat. This product is manufactured subject to special quality
assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.

yBaXxaem )7 noKynartesb,

Bnarogapvm Bac 3a nokynky aetckoro astokpecna CYBEX Pallas M-fix. BesonacHocTb, KOMOPT M MPOCTOTa UCMOMb30BaHUS
ABMNSATCA OCHOBHBIMU MPUHLIMMLI, MPUMEHSIEMbIE B pa3paboTke aetckoro aBTokpecna CYBEX Pallas M-FIX 31ot npogykTt
N3rOTOBIIEH MOA CTPOrMM KOHTPOSIEM Ka4yecTBa 1 YAOBMETBOPSET CaMblM CTPOrnM TpeboBaHMAM 6e30nacHOCTH.

LLlaHOBHMM noKyneub,

[skyemo, 3a Te wwo Bu obpanu kpicno CYBEX Pallas M-fix. Beaneka, 3py4HicTb Ta nerkictb y BUKOPUCTaHHI - € OCHOBHUMU
NpUHUMNaMu, SKMx M1 SOTpUMyBanuch npu po3pobui kpicna CYBEX Pallas M-fix. Liei npogykTt 6yB BUpobneHun 3
ypaxyBaHHsSIM CrieLjianibHNX 3axoAiB Ansi 3abe3neveHHs1 BUCOKOI SIKOCTi Ta JOTPMMAaHHST HaCyBOPILLMX CTaHOapTIB 6e3neku.
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Approval

Cybex PALLAS M-fix

Seat elevator with back rest and head rest on an
adjustable base frame with height-adjustable safety
cushions.

Recommended for:

Age: Approx. 9 months to 4 years

Weight: 9-18 kg

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with ECE
regulation R16 or a comparable standard

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - group 1, 9 to 18 kg
CYBEX SOLUTION M-fix - group 2/3, 15 to 36 kg

OpoGpeHue

Cybex PALLAS M-fix

ABTOKPECIO CO CMUHKOW 1 NMOATOSNIOBHUKOM Ha
perynvipyemoii 6ase ¢ perynmpyembIM Mo BbiCoTe
cTonukom 6e3onacHocTy.

PekomeHpoBaHo Ans:

BospacT: ot 9 mec. fo 4 net

Bec: 9-18 kr

MNooxoaQuT TONbKO ANt CUOEHUIA C aBTOMATUYECKUMUN
TPEXTOYEYHBIMM PEMHSIMU, YTBEPXKAEHHBIMA C
Mpasunamm ECE R16 nnu conoctaBumoro ypoBHS
ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - [p1, 9 -18 kr

CYBEX SOLUTION M-fix - 'p 2/3, 15 - 36 kr

Onuc

Cybex PALLAS M-fix

Kpicno 3i cnmMHKoto Ta nigronoBHUKOM, sike
po3TaLloBaHe Ha perynboBaHii 6asi Ta Mae noayLKy
6e3neky, Lo HanaLIToBy€ETLCS MO BUCOTI.
PekomeHgoBaHo ansi:

Bik: Big 9 micsuiB o 4 pokis

Bara: 9 - 18 kr

MigxoauTb TiNbKX Ans aBTOMOBINIB 3 aBTOMaTUYHUM
TPbOXTOYKOBMM peMeHeM Be3neku, ski BignosigaoTb
craHgapTtam ECE R16.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - rpynna 1, Big, 9 oo 18 kr
CYBEX SOLUTION M-fix - rpyna 2/3, Big 15 no 36 kr
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Warning! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX PALLAS
M-fix must be used as described in these instructions.

Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
on the rear of the back rest).

Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child seats) may
mean that product features may vary in appearance. This will, however, not affect
the product in its correct function.

Brief instructions Group 1 (9-18 kg)
Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg)
Approval
Positioning the seat correctly in the vehicle
Securing the child seat using the ISOFIX CONNECT system
Activating the L.S.P...
Removal of the CYBEX PALLAS M-fix
Placing the seat in the vehicle ..
Adapting to body size ........
Removing the additional seat insert.............

Adjusting the safety cushion — ECE group 1 (9-18 kg).
Seated and lying position — ECE group 1 (9-18 kg)...
Inclinable head rest ...
Strapping in using the safety cushion — ECE group 1 (9-18 kg)
Switching from Pallas M-fix to Solution M-fix (ECE group 1 to ECE group 2/3) i 20
Strapping in without the safety cushion — ECE group 2/3 (15-36 kg)

Is your child correctly SECUred?............ooeurururercecceeeee e
Care & maintenance
Removing the seat cover
Removing the cover from the headrest ﬂap
Removing the cover from the head support
Removing the cover from the shoulder part ...
Removing the cover from the seat surface
Removing the cover from the safety cushion
Cleaning
How to act following an accident...
Product service life
Disposal
Warranty conditions....
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BHUMaHue! [ina rapaHTMM onTumanbHoM 3awuTbl ucnonbsymte CYBEX
PALLAS M-fix cormacHo AaHHOW MHCTPYKLUWN.

BHumanume! Moxanyiicta, AepxvTe UHCTPYKLMIO NOBIM30CTN U XpaHuTe eé B
npeaHasHa4YeHHOM A5 3TOr0 KapMaHe CUAEHUS.

BaxHo! PervoHanbHble npaeuna (Hanpymep, B OTHOLLEHWUMW LIBETOBOTO KOAMPOBaHUSI
CULIEHWIA) MOTYT O3Ha4aTb, YTO XapaKTEPUCTVKN NPOAYKTa MOryT OTNMYaTLCA Mo
BHELLUHeMy Buay. OTO He BNusieT Ha NoTpebuTenbckue CBOMCTBA NpodyKTa.

Kpatkas uHctpykums I'p 1 (9-18 kr)
Kpatkas uHctpykums p. 2/3 (15-36 kr)
Opo6peHune
MpaBunbHasi ycTaHOBKa aBTOKpecna ...

3akpenreHvie AETCKOro CUAeHbs C MOMOLLIO CUCTEMbI CONNECT ISOFIX
AxktBaums N.C.3. ..o,
Hemontax CYBEX PALLAS M-fix ....
MomelLleHve cuaeHns B aBTOMOGUIb
MopcTpoiika noa pa3mep Tena
[leMOHTaX AOMONHUTENBHO BCTaBKV CUAEHUS
Perynuposka nogyLuku 6esonacHocTy - rpynna EQK 1 (9-18 kr)..
Moanumsa Cuas n nexa - rpynna EQK 1 (9-18 kr).....
[MNoaronoBHMKN
MpucTerviBaHne pemHelt 6e30MacHOCTU C UCTONb30BaHNEM nonyu.lkm 6esonacHoCTn —
TPYNNA EDK 1 (918 KN ettt 21
Mepekntoverre ¢ Pallas M-FIX Ha Solution M-FIX (rpynna ESK ¢ 1 no rpynne EQK 2/3).21
MpucTervBaHue pemHelt 6e3 noayLukn 6esonacHocTy - rpynna EQK 2/3 (15-36 kr) ..

Yxo[ v ycTaHoBKa
CHATVe Yexna cuaeHus ...
CHATWE Yexna C NOAronoBHUKA .
CHsATVe Yexna C NoAronoBHUKA .
CHATWE Yexna ¢ noanneyHvka
CHaTve Yexna c NOBEpXHOCTN CUaeHNs
CHsiTWe Yexna ¢ nogyLkv 6e3onacHocTu
Yuctka
Kak BecTun cebsi nocne aBapuu ..
Cpok cny>x6bl npoaykTa
Ytunusaums............... .31
YcnoBwsi rapaHTum.

UA 3micT

YBara! [insa 3a6e3ne4yeHHs MakKCUManbHOro 3axXUcTy Balloi AUTUHU,Tpeba
BukopuctoByBaTh kpicrno CYBEX PALLAS M-fix Tak,sik 3a3Ha4eHO y iHCTPYKLIi.
YBara! 3aBxau 36epiraviTe AaHy IHCTPYKLiO Henodanik ( Ha NpuKnaz y 3afHin
YacTuHi kpicna).

YBara! CneuudidHi 3aKoHM pi3HMiX KpaiH (Ha NpuKnag, Lo A0 KOIbOPOBOro
MapKyBaHHS) MOXYTb O3Ha4aTy, LLO XapaKTEPUCTVKN NPOAYKTY BiApi3HATLCA 3a
30BHiLUHIM BUAoM. Lle He BNnuHe Ha (hyHKUIOHYBaHHSI NPOAYKTY.

IHcTpykuis ans Mpynu 1 (9-18 kr)
IHcTpykuis ansa Mpynm 2/3 (15-36 k).
Onwmc...
MpaBunbHe po3TallyBaHHs kpicna B aBT0M06|n|
3axuct auTuHu 3a gonomoroto cuctemm ISOFIX CONNECT ...
AxTuBauis cucTeMm L.S.P........coociiiiicie
[ictaBaHHs kpicna CYBEX PALLAS M-fix
PosTtaliyBaHHs kpicra B aBToMobini
HanawtyBaHHs BignoBsigHO 40 po3mipy Tina ...
[ictaBaHHs BKNagku Ans cugiHHa
HanawryBaHHsi nogyLwku 6e3neku — ECE rpyna 1 (9-18 «r) ..
Cupsye Ta nexade nonoxeHHs — ECE rpyna 1 (9-18 kr)...
TiAronoBHMK 3 PYHKLIEKD HAXUITY ...o.vveeeieireeieeeeeeeenes
BUKOPUCTaHHS noayLukn 6esnexkn — ECE rpyna 1 (9-18 kr) ...
nepexig Big Pallas M-fix go Solution M-fix (ECE rpyna 1 oo ECE rpyna 2/3)...
npucTibaHHsa 6e3 nogyLukv 6eanekn — ECe rpyna 2/3 (15-36 kr)
Yn HapiliHo 3axuuleHa Balla auTuHa? .
[ornsg Ta 36epiraHHs
3HiMaHHs Yoxra 3 AUTaYoro Kpicna
3HiMaHHs Yoxra i3 30BHILLHBOI YAaCTUHM MiArONOBHMKA
3HiIMaHHS Yoxia 3 MiAronoBHUKA ...
3HiMaHHs Yoxna 3 NNeYoBoi YaCTUHU
3HiMaHHS Yoxna i3 cuajiHHA
3HimMaHHsA Yoxna 3 noayLUKW Gesnexu ...
OuuLLIEeHH:A
Lo pobuTK nicns aBapii
TepMiH BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY.
YT1unisauisi.
YMOBW rapaHTii.
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The CYBEX PALLAS M-fix with retracted ISOFIX CONNECT system
can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts
approved for the transport of adult persons.

D
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WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the
seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
even fatal injuries to the child.

A ‘semi-universal’ approval is provided for fixtures using ISOFIX CONNECT

locking arms (0). For this reason, ISOFIX CONNECT can only be used in
ISOFIX certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list for approved
connect . . .

vehicles. You can obtain the most up-to-date version from
www.cybex-online.com.
In exceptional cases, the child seat may also be used on the front passenger seat.

Please note the following in this case:

« In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child seat.

« Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

WARNING! The diagonal belt (f) must run back at an incline and must never
run forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust
the seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child seat is not suitable for your vehicle.

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in the event of
an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be thrown, causing
fatal injuries.

WARNING! The child seat may not be used on car seats facing to the side of
the direction of travel. Use of the child seat is permitted on rear-facing seats,
e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted for transporting

an adult. Please note that the vehicle head rest must not be removed when
fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child seat must always be
secured with the safety belt. This applies even if the child set has already been
secured to the vehicle using the ISOFIX CONNECT system. An unsecured
child seat can injure other passengers and yourself even when just performing
an emergency brake or in the event of a minor collision.

Note! Never leave your child unattended in the vehicle.



NPABUINTbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIIA

Astokpecrno CYBEX PALLAS M-fix ¢ cuctemont ISOFIX CONNECT
MOXET GbITb YCTAHOBMEHO Ha CUAEHUSI C aBTOMATUHECKUMU
TPEXTOYEYHBIMU PEMHAMMU/

J
B1

BHUMAHME! ABToKkpecno He NOAXOAUT ANsi UCMONb30BaHUA C
ABYXTOYEYHLIMU UINKU NOSICHBIMKU peMHAMU. Ecnu aBTOKpecno 3akpenneHo
ABYXTOYEYHbIM peMHeM, Nobas aBapua MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

YTBEpXaeHne 0 «nonyyH1BepcansHOCTUY NPefoCTaBnseTcs Ans
g KpenneHui ¢ ncnonbs3oBaHnem bnokupyembix pydek CONNECT ISOFIX (o).
Mo atoit npnunHe, CONNECT ISOFIX MoxeT 6bITb UCMOMNb30BaH TONMbKO
B Onpe/eneHHbIX TPaHCMOPTHbIX cpeacTBax. Moxanyiicta, obpatntecs
K CICKY YTBEPXXAEHHbIX aBToMobuMnen. MNMocnegHuii CinMcok MOXHO HaTy B
MHTepHeTe Ha www.cybex-online.com.
B uckntounTenbHbIX Cryyasx, aBTOKPECo MOXET ObITb YCTaHOBMEHO Ha nepeaHeM
naccaxupckom cuaeHuu. MNoxanyiicta, obpatuTe BHMMaHWe Ha criegytoLlee:

ISOFIX

connect

« B aBTOMOOUne ¢ nogyLuko 6e30nacHoCTH, CMaeHNe AOMKHO ObITb OTOABUHYTO Kak
MOXHO fanblie Hasaz. [puw aTom, ogHako, ybeamTech, YTO BEPXHSISt TOUKa Onopbl
pPeMHsi 6e30MacHOCTN HAXOAWTCS 3a TOYKOW NOdaYN PEMHS ETCKOTO CUAEHBS.

» Bcerga cneposatb pekomMeHaaLuusam npon3BoanTENst aBTOMOOUINS.

BHUMAHME! naroHanbHbIN pemeHsb (f) gomkeH HaxoANTBLCA Ha HAKIMOHHOMN
NOBEPXHOCTU U HUKOFAA He AOMKEeH HaX0AUTLCA criepean BepXHen TOUKM
pemHs B aBToMo6urne. Ecnv HeBo3MOXHO OTperynmpoBaTb CUAeHbe
AaHHbIM 06pa3oM, Hanpumep, UCMONbL30BaTh €ro Ha APYroM CMAeHUK,
npeacTaBrieHHOE AeTCKOe KPecro He NOAXOAUT ANsA Ballero aBToMmoouns.

Barax nnun apyrve 06BbEKTHI, Haxogdllinecsa B aBTOMObUIe, MOryT npmBecTu
K TpaBMmam B Criy4yae aBapumn, NO3TOMY OHU OOSMKHbI ObITb BCerga Npo4HO
3akpenneHbl. B NPOTUBHOM Crly4ae 3TO MOXET NPUBCETU K CMEPTESTbHOMY UCXOAY.

BHUMAHMUE! [leTckoe cuaeHbe He MOXET ObITb UCMOSIb30BaHO Ha
ABTOMOGUIbHBLIX CUAEHUSX, CTOSILLMX B CTOPOHY HanpaBneHUsi ABVKEHUSA.
Wcnonb3oBaHWe AeTCKOro Kpecra pa3peluaeTcs Ha 3aAHUX CUAEHUsAX,
Hanpumep B chyproHe Unv MukpoasTobyce, Npu YCNOBUK, 4YTO B3poChblil
MMeeT NpaBo Ha nepeBo3Ky kpecna. Moxanyiicrta, obpaTuTe BHUMaHWeE, YTO
NoArorioBHUKM aBTOMOGUISA He AOMKHbI ObITb yAarneHbl Npu yCTaHOBKe
Kpecna Ha 3agHux cugeHusx! [laxe ecrnv oHO He UCTONb3yeTcsl, AeTCKoe
cuaeHbe Bcerga AOMKHO ObITb NPUCTErHYTO peMHeM 6e3onacHocTh. To
pacnpocTpaHsieTcs Aaxe Ha Te crny4au, koraa peGeHoK yxe Gbin NPUCTErHYT ¢
ucnonb3oBaHuem cuctembl CONNECT ISOFIX. HenpucTterHytoe aBTokpecno
MOXET TPaBMUPOBaTh NacCaXXUPOB U Bac, AaXe eClin Bbl XXKMeTe Ha TOpMO3
Unu nonagaeTe B HE3HAUUTENbLHYIO aBapuio.

BHumaHue! Hukoraa He octaensiite pebeHka oaHoro B MalLmHe 6e3 npucmotpa.

NPABUINBHE PO3TALLYBAHHA KPICITA B ABTOMOBII

Kpicno CYBEX PALLAS M-fix i3 cuctemoto ISOFIX CONNECT moxHa
BUKOPVCTOBYBATU Y BCIX aBTOMOGIMNSIX 3 TPHOXTOUYKOBUMYU PEMEHSIMMU
6esneku.

D
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YBATIA! Kpicrno He nigxoavTb Ans ABOXTOYKOBUX MOSICHUX peMeHiB 6e3neku.
SKWwo Kpicno 3akpinneHe ABOXTOYKOBUM peMeHeM 6e3neku, nig yac aBapii -
AUTUHA MOXe 3a3HaTu NeTanbHUX YLKOMKEHb.

D |

ISOFIX

connect

«HaniB yHiBepcanbHa» rpyna [03Borsie BUKOPUCTOBYBATM (iKCytoYi
mexaHiamu (0) ISOFIX CONNECT. Came Tomy, ISOFIX CONNECT moxHa
BMKOPUCTOBYBATY Tiflbk1 Y MEBHUX aBTOMOGINsiX. BukopuncToByiTe cnncok
CXBaneHux 0 BUKOPUCTaHHs aBTomMobinis. Bu moxeTe nepernsHyTm
OCTaHHIO Bepcito Ha cainTi www.cybex-online.com.

B ocobnuemx Bunagkax - Kpicro MoxHa BUKOPUCTOBYBATW Ha NepAHbOMY CUAIHHI.
[nsa uporo 3anam’siTanTe HacTynHe:

+ [inst aBTomMOGiniB 3 noayLukamu 6e3neku, BioCyHbTe NepeaHe CUAiHHS sikoMora
Aani. Mpy ubomy,nepekoHanTecs, L0 BEPXHS TOYKa 3aKpinneHHs pemeHs 6eanekn
3HaxXoAMUTLCS No3afy TOYKW NoAayi peMeHst AUTSYOro Kpicna

« [loTpuMyinTech pekomeHaaLi BUpobHMKa BaLLOro aBToMobinsi.

YBara! [liaroHanbHuUi pemiHb (f) noBMHEH npoxoauTu 33aAy Ta nig Haxurom, a
He 3nepeny BepXHbOI TOYKU 3aKpiNfeHHs peMeHsA y Ballomy aBTomo6ini. Skwo
Lie HeMOXIINBO, HaBiTb Ha iHLLOMY CUAiHHI - TOAi AaHe Kpicno He NiAXoaAuTb
OS5 Balloro aBTomoo6ins.

Barax Ta iHLLi CTOPOHHI NepaMeTH, ki MOXYTb 3aBAaTH YLIKODKEHb Nif vac asapii,
MOBUHHI ByTV HaAIHO 3aKpinneHi. Y iHLOMY BUMaaKy, BOHM MOXYTb 3aBaaTtu
chaTanbHMX YLLIKOMKEHD.

YBATA! Kpicno He MoXHa BUKOPUCTOBYBaTH Ha 60KOBUX CUAIHHSAX, NO
BiHOLLEHHIO [0 HaNPAMKY pyxy. Kpicno moxHa BukopuctoByBaTh Ha
CUAIHHAX, AIKi PO3TalloBaHi NPOTU HaNPSAMY PyXy, SiK Y aBTobycax, SIKLLO BOHU
cxBarneHi o BUKOpUCTaHHA gopocnumu. MNiaronoBHMK aBToMoGinLHoro
cuAiHHA He Tpe6a 3HiMaTu nepea BCTaHOBMNEHHAM autsiyoro kpicna! Kpicno
3aBXAuW NOBUHHO ByTU 3akpinneHe pemeHssMu 6e3neku. Lle Tpe6a pobuTu,
HaBiTb AKLWO Kpicno Bxe 3acikcoBaHe cuctemotro ISOFIX CONNECT.
He3adpbikcoBaHe Kpicno moxe 3awwkoauTy Bam abo nacaxupam nig yac
eKCTPEeHHOI 3yNuUHK1 abo He3Ha4yHoI aBapii.

YBara! Hikonu He 3anuwwarite autuHy 6e3 Harnsay.
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SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX CONNECT
SYSTEM

® Using the ISOFIX-CONNECT system, you can fix the CYBEX PALLAS M-fix
to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. Your child will still be
ISOFIX  secured using the three-point belt of your vehicle.

* Insert the supplied feed-in aids (u) with the longer strap upwards into the two
ISOFIX fixture points (j). In some vehicles, it is better to mount the feed-in aids (u)
in the opposite direction.

Note! The ISOFIX fixture points (j) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the back rest and the seating surface of the vehicle seat. In case
of doubt, please refer to the driver's manual of your vehicle.

+ Use the adjustment lever (c) under the seat cushion (d) on the frame (w) of the
CYBEX PALLAS M-fix child seat.

* Pull the two ISOFIX-CONNECT locking arms (0) as far as they will go.

» Now twist the ISOFIX-CONNECT locking arms (0) 180° so that they are facing the
direction of the feed-in aids (u).

Note! Before joining the ISOFIX-CONNECT locking arms (o) with the ISOFIX fixture
points (j), check the release buttons (y). If the green safety indicators (b) are visible,
you must first release the ISOFIX-CONNECT locking arms before joining by pressing
and pulling back the release button. Repeat the process if necessary with the second
locking arm.

A perceptible click will be heard when the ISOFIX-CONNECT locking arm correctly
locks in place with ISOFIX fixture points.

* Push the two locking arms (o) into the feed-in aids (u) until these lock into place in
the ISOFIX fixture points with an audible ‘click’.

* Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the feed-in aids (u).

» The green safety indicator (b) must now be clearly visible on the two red release
buttons (y).

* You can now use the adjustment lever (c) on the frame (w) of the CYBEX PALLAS
M-fix child seat position.

Note! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle”.

* You can now strap in your child; refer to the section “STRAPPING IN USING
SAFETY CUSHION”.



3AKPEMNEHWE OETCKOIo CMOEHbA C MOMOLLbIO CUCTEMBI
CONNECT ISOFIX

D |

ISOFIX

connect

C nomoLubto cuctembl ISOFIX-CONNECT, Bbl MoxeTe 3akpenuts CYBEX
Pallas M-FIX B aBTom0GWIne, Tem caMbiM yBenuymnBas 6e3onacHocTb
Ballero pebeHka. Baww pebeHok byaeT B 6€30MacHOCTM C MOMOLLbIO
TPEXTOYEYHOrO peMHsi 6e30MacHOCTY BaLLero aBToMoGUIS.

» BcraBbTe komnnekTytoLLlee (U) ¢ peMHeM BBepX B ABYX Toukax kpenexa ISOFIX
(j)- B HekoTOpbIx aBTOMOBUNSAX, NyYllle MOHTUMPOBATbL KOMMMEKTYoLLee (u) B
06paTHOM HanpaBneHum.

BHumanume! Touku kpenexa ISOFIX (j) aTo ABa MeTannmyeckux 3axuma ans
Ka)Kaoro CUAEHbS, U OHW PacronoXeHbl MEXY CMIMHKON 1 CUAYLLIKOW CUAEHUS
MaLUWHbl. B crnyuyae comHeHuii, 06paTuTech K «pykOBOACTBY BOAUTENSIY.

* Mcnonbayiite pblyar perynnpoBki (C) Nof, nogyLukon cuaeHbs (d) Ha pame (W) B
aBTokpecne CYBEX PALLAS M-FIX .

* MoTaHuTe 3a ABa 3anopHbix pbiyara ISOFIX-CONNECT (o) noka oHu He
COBUHYTBLCS.

* MpokpyTuTte pbidary ISOFIX-CONNECT (o) Ha 180° Tak, 4To6bl OHM Gbinn
NOBEPHYTbI K KOMMIEKTYIOLLMM (U).

BHumanume! MNepen npycoeanHeHnem 3anopHbix poidaros ISOFIX-CONNECT (o)

K Toukam kpenesxa ISOFIX (j), nposepsTe kHOMKy Aebnokvposku (y). Ecnn seneHble
nHamkaTopbl 6esonacHocT (b) BUAVMBI, NEPBLIM AENOM Bbl AOMKHbI OTNYCTUTL
3anopHble pbiyary ISOFIX-CONNECT nepeq npucoeavHeHneMm, aanee HaxMmmte n
yaepKvBanTe KHoMKy Ae6rnokvpoBku. MoBTOpKTE TO e caMoe CO BTOPbIM 3arnopHbIM
pblyarom, ecnm Tpedyercsi.

Bbl ycnbiwmTe  Wwenyok, korga 3anopHbii peiyar ISOFIX-CONNECT npaBunsHO
BCTaHeT Ha MecTo Tovek ornopbl ISOFIX.

» BcraBbTe ABa pblyara 3anopa (0) B KOMMNeEKTYytoLLee (U) noka OHM He BCTaHyT Ha
MECTO B KpPENEXHbIX TOHYKaX, Y Bbl HE YCTbILLWUTE LLEMYOK.

* Y6eauTech, YTO CUOEHME YCTaHOBIIEHO: NOMPOBYTE BBITONKHYTH €0 U3
nepxarenei (u).

* 3eneHbli nHankatop 6ezonacHocTy (b) AormkeH ObITb OTHYETNNBO BUAEH Ha OABYX
KpaCHbIX KHOMKax AeBnoknpoBKu (y).

+ Tenepb Bbl MOXXETE MCMONb30BaTh PEryrMPOBOYHbIN phivar (C) Ha pame (W)
netckoro CYBEX PALLAS M-FIX.

BHumanue! O6patute BHMMaHue Ha nHdopmaumio B pasgene «lomelleHne
CUAEHUS B aBTOMOOUIbY.

» Tenepb Bbl MOXETE NMPUCTETMBATL CBOETO pebGeHka; obpaTtuTecs k pasneny
«MPUCTEMMBAHWE PEMHAMW, CMOJb3YA MOAYLLKY BE30OMNACHOCT»

3AXUCT OUTUHU 3A AOMOMOI OO CUCTEMMU ISOFIX CONNECT

BukopuctoBytoum cuctemy ISOFIX CONNECT, 3adikcyite kpicno CYBEX
PALLAS M-fix, Tak B1 niguwmTe 6e3neky AutuHu. OpHak, Balue Kpicrno
MOXe TakoX OyTI 3aKpinneHe TPbOXTOYKOBMM pemMeHeM Be3neku.

ISOFIX

connect

» BcraBTe koHekTopy (U) AOBrMMU KiHUsIMK Y dhikeytodi otBopu ISOFIX (). Y aesikmx
aBTOMODINSIX, KpaLle BCTAHOBUTY KOHEKTOPY (U) Y 3BOPOTHLOMY HaMpsiMKy.

YBara! ®ikcytodi Touku (j) ISOFIX matoTb BUrMSA ABOX MeTaneBux KIinc Ha KOXXHOMY
CWAiHHI Ta PO3TaLlOoBaHi MiXk CMIMHKOK Ta aBTOMOGISNIbHUM CUAIHHAM. FKLLO Y Bac
BUHWKIN CYMHIBU - 3BEPHITBCS A0 IHCTPYKLi BaLLoro aBToMobins.

* BrikopucToByiiTe perymiotoumii Baxuss (C), nig nogyLukoto 6esneku (d), Ha 6asi (w)
auTavoro kpicna CYBEX PALLAS M-fix.

* ButArHiTb dikcytodi mexaHiamu (0) cuctemm ISOFIX-CONNECT sikomora aani.

» Tenep noBepHiTb dpikcyrodi mexaHiamu (0) ISOFIX-CONNECT Ha 180°, Tak Lwo6
BOHM BKa3yBarnu y HanpsiMi KOHeKTopiB (u).

YBara! MNepen TvMm, ik BcTaBuTh dhikcytodi Mmexaniamm (0) ISOFIX-CONNECT y

Touku Anst 3akpinnerHs (j) ISOFIX, nepesipTe kHonkw (y). AKWO BY GaunTe 3eneHui

inaukartop (b), Tpeba 3noyaTky BUBINbHUTYK dikcyrodi MexaHiamm ISOFIX-CONNECT,

nepeg TUM sk 3HOBY HAaTUCHYTU Ta MOTATHYTU 3a KHOMKY (y). MoBTOpITH Npouec 3

HLIMM DiKCYHOUYMM MEXaHi3MOM, SIKLLO HeobXiaHO.

XapakTepHuii 3ByK 3aknaLlyBaHHsl, Byae o3HavaTu, LWo dikcytodi MexaHiamm ISOFIX-
ONNECT BcTaBneHi npaBuibHO B OTBOPY Anst npueaHaHHs ISOFIX.

* BcraeTe dhikcytodi MexaHi3mMu (0) y KOHEKTopM (u), Tak oG BOHM 3akpinunmcb
y Toukax ans npueaHanHs ISOFIX-CONNECT, 3 xapaKTepHuM 3BYKOM
3aKraLyBaHHs1.

* [MepekoHanTech, Lo KpIiCno HadiiHO 3akpinneHe, cnpobyBaBLUM BUTATHYTH OO 3
KOHEKTOpIB (U).

» 3eneHun iHamkatop (b) NOBMHHO ByTW YiTKO BUAHO Ha ABOX KHOMKaXx (Y).

* Tenep BY MOXeTe BUKOPUCTATM PErytoymii Baxunb () Ha 6asi (w) auTsyoro
kpicna CYBEX PALLAS M-fix.

YBara! binbLu nosHa iHbopmaLlisi y po3aaini «Po3TtaluyBaHHs Kpicrna B aBToMobini».

» Tenep BY MOXeTe NPUCTIOHYTK BaLly OUTUHY; 3BEPHITLCS A0 PO3Ainy
«[MpuCTiGaHHA AUTUHM 3 BUKOPUCTaHHAM MOAYLLKU 6e3nekun».

1
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ACTIVATING THE L.S.P.

The “Linear Side Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps by
pressing the L.S.P. button(s). Together with the initial position, this provides a total of
three different L.S.P. settings.

Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door (see
illustration).

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push the
L.S.P. back into the starting position.

REMOVAL OF THE CYBEX PALLAS M-FIX
Perform the installation steps in the reverse order.

» Unlock the ISOFIX locking arms (o) on both sides by pushing the red

9 release buttons (y) and pulling them back simultaneously.

I1SOFIX < Pull the seat out of the feed-in aids (u).

conreet . Rotate the locking arms (o) 180°.

« Operate the adjustment lever (c) on the frame (w) of the CYBEX PALLAS M-fix and
push the locking arms in as far as they will go.

Note! By folding in the locking arms (o), you are not just protecting the vehicle seat
but also the locking arms of the ISOFIX CONNECT system from dirt and damage.



AKTUBALUA 1.C.3.

Cuctema «JnHeiHast CtopoHa 3awmTbl» (JIC3) MoxeT 6bITb NpoBeaeHa B
[ABa arana, Haxas J1C3 kHonky(kun).BmecTe ¢ Ha4yanbHbIM NONOXeHWeM, 3TO
obecrneumBaeT B 06LLel CIIOKHOCTY Tpy pasnuyHbix JIC3 HacTpowiku.

BHumanue! Beerga aktvsupynte JIC3 Ha cuaeHun co CTOPOHbI ABEPU (CM.
n3obpaxeHue).

Y106kl NnopTonkHyTh J1.C.3. 06paTHO B KOPMYC, HAXMUTE KHOMKY eLle pa3 u
NoATONKHUTE 0BPaTHO B CXOOHOE MOMOXEHME.

OEMOHTAX CYBEX PALLAS M-FIX
BbInonHuTe AencTBMSt MO yCTaHOBKE B 0BpaTHOM nopsiake.

« Pasbnokupyvite 3anopHble peidary ISOFIX (0) Ha obenx cTopoHax,
() Ha)kaB KpacHble KHOMKM AeBNOKMPOBKA (Y) M OAHOBPEMEHHO MOTSIHYB WX.
ISOFIX * BbITalwuTte cuaeHvie N3 KpenexHbiX KOMMIEKTYOLMX (U).
oMt . MoBepHUTE 3aMopHbIe pbitary (o) Ha 180 rpazycos.
* Vicnonb3yiTe pbivar perynmpoBku (c) Ha pame (w) CYBEX PALLAS M v notsHuTe
3aMopHbIE pblyary, oka OHW HE COBUHYTCS.

BHumanwme! Mpy cknagpiBaHUM 3anopHbIX PblYaroB (0), Bbl HE TOMNbKO 3alLuLLaeT
cuaeHbe aBTomobunsi, Ho 1 pbldarn cuctemMbl CONNECT ISOFIX ot rpsian n
MoBPEXAEHNN.

AKTUBALIA CUCTEMM L.S.P.

Cuctemy «bokoBoro 3axucty» (L.S.P.), MoxHa akTuByBaTu B iBa eTanm -
HaTUCHYBLUK Ha kHomku (s) L.S.P. Cuctema L.S.P. mae Tpy pisHi NONoxeHHs
HamnaLUTyBaHHs1.

YBara! 3aexaun aktusyiite cuctemy L.S.P. 3i CTOPOHM ABepi (AVBITLCS Ha MantoHKy).

(ua fru [ en |

LLlo6 noBepHyT! MexaHiam L.S.P. y BuxigHe NonoxeHHsl, HaTUCHITb Ha diKcytody
KHorky L.S.P. Ta nepeBeaiTb MexaHiaM y BUXiAHE NOMOXEHHS.

AICTABAHHSA KPICITA CYBEX PALLAS M-FIX
BukoHaliTe eTanu BCTaHOBMEHHST Y 3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

» PosbnokywTe dikcytodi mexaHiamum (0) ISOFIX 3 060x CTOpiH, HATUCHYBLUIW
Ha YepBOHi KHOMKY (y) Ta OQHOYACHO NOTAMHYBLUM iX.
ISOFIX * [licTaHbTe Kpicno 3 KOHeKTopiB (U).
connect . . . . °
+ [loBepHiTb chikcytodi MexaHiamu (0) Ha 180°.
« 3acTocywite peryntotouunii Baxkunb (c) Ha 6asi (w) kpicna CYBEX PALLAS M-fix Ta
BTUCHITb (DIKCYtOHi MexaHi3mu sikomora gani.

YBara! pu cknagaHHi dikCytoumnx MexaHismis (0), BU He TiNlbku 3axuLLaeTe CUAIHHS
aBTOMObINA Bif yLwKomkeHb , a 1 MexaHiamu cuctemm ISOFIX CONNECT Big 6pyay
i NOLLKOOKEHD.
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child seat on the appropriate seat in the car.

» Always ensure that the entire surface of the back rest (a) of the CYBEX
g PALLAS M-fix is placed fully against the back rest of the vehicle seat.
ISOFIX The child seat must never be in a lying position. If necessary, you can
adjust the distance using the adjustment lever (c) on the frame (w) of the
CYBEX PALLAS M-fix child seat.
« If the head rest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turn it away
or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section
“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The back rest (a) will
perfectly adapt to practically any incline of the vehicle seat.

WARNING! The full surface of the back rest of the CYBEX child seat must be
against the back rest of the vehicle. To ensure maximum protection for your
child, the seat must be in a normal upright position!

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the
use of child seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you
can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer to in this
connection to our cleaning instructions in these usage instructions; these cleaning
instructions must be observed prior to using the seat for the first time.



NOMELLUEHUE CUOEHNA B ABTOMOBUIb

[MomecTute geTckoe Kpecno Ha NOAXOoAsLLEee CUAeHVE B MaLLMHE.

D ]
ISOFIX

connect

Bcerga npoeepsiiite, 4tobbl BCsi NOBEPXHOCTL CrinHKK (@) CYBEX
PALLAS M-fix NonHOCTbIO conpukacanach CO CNHKOM CUaEeHbs
aBTOMOOUNS. [leTckoe cupeHne He JOMKHO HAaXOAWTCA B Nexallem
cocTostHUK. [Mpn HEOBXOAMMOCTH Bbl MOXETE PErynmpoBaTh PaccTosiHue,
NCnonb3ys perynpoBOYHbIV pbivar (C) Ha pame (W) AETCKOro CUaeHbA
CYBEX PALLAS M-FIX.

Ecnu nogronosHyk aBToMOGMIS MeLLAeTcsl, BbiTalLuUTe ero, NOBEPHUTE €ro B
CTOPOHY WUN AEMOHTUPYITE MOMHOCTbLIO (NoXanyicTa, obpaTtutech k pasgeny
«MPABUJTbHAA YCTAHOBKA CMOEHNA B ABTOMOBWUIIE»). CninHka (a)
noAovaEeT K NpakTUYeckyt MoboMy HaKMOH CMAEHUS TPAHCMIOPTHOrO CpeacTBa.

BHUMAHME! Bcsi noBepxHocTb cnuHkn CYBEX PALLAS M-fix gorkHa
MOSTHOCTbLIO CONpUKacaTbLCA CO CMIMHKON cuaeHbsi aBToMobuns. [insa
obecneyeHusi MaKCUMaribHOM 3aluMThbl ANA Bawero peGeHka, MecTo AOMKHO
6bITb B HOPMaNbHOM BepTUKanbHOM NornoxeHuu!

BHumaHue! B HeKOTOpbIX aBTOMOBUIAX CUAEHUSI U3rOTOBMEHbI 13 YYBCTBUTESbHbBIX
matepuanoB (Hanpumep, 3amLua, Koxa 1 T.n.), UCNomnb30BaHWe AETCKUX CUOEHUIA
MOXET OCTaBUTb Criedbl U / v NPUBECTU K M3MEHEHMIO LiBeTa. YToObI n3bexaTb
3TOrO, Bbl MOXETE Pa3MeCTUTb OAESNO0 UMW NonoTeHLe nof, HiM. MNoxanyiicta,
06paTUTECh K MHCTPYKLMM MO OYUCTKE; 3TN UHCTPYKLMM MO O4UCTKYU HEOBXOAUMO
cobntoaath nepes Ucnosb30BaHEM Kpecrna BrepBble.

PO3TALLUYBAHHSA KPICNA B ABTOMOBII

PoaTaluyiiTe AMTaYe Kpicno Ha BianoBiAHOMY CUAiHHI B aBTOMOBINI.

D |
ISOFIX

connect

MepekoHanTecs, Wo cnuHka (a) antadoro kpicna CYBEX PALLAS M-fix

MOBHICTIO NpUnsirae 40 CMMHKX aBTOMOBINbHOro cuaiHHsA. Kpicrno Hikonm

He MOBWHHO 3HAXOAUTUCH Y NEXa4YOMy NONOXEHHI. AKLO HEOOXiAHO, BU

MOXeTe HanaluTyBaTu BifCTaHb, 3aiSBLUN PEryro4NIA BaXWIb (C) Ha

6a3i (w) autsvoro kpicna CYBEX PALLAS M-fix.

* AKwWwo Ha aBTOMOBINBEHOMY CUAiIHHI BCTAHOBMEHHUIA NIATONOBHMK, MaKCMMarnbHO
BUTAHITb AOr0 Ta PO3BepHIiTb abo B3arani 3HIMITb(BUKITIOUEHHS y poaaini
«[MpaBunbHe po3TallyBaHHS kpicna B aBTomobini»). CnuHka (a) ineansHo
nipgxoamTe Maixe Ao Gyab SKOro Haxuny aBToMOGINIbHOTO CUAIHHS.

YBara! Bcsi noBepxHsi cnuHku kpicna CYBEX noBuHHa WinbHO npunsaraty Ao
CMWUHKM CUAIHHA aBTOMOGINs. [1nA MakcMManbHOro 3axXMcTy Balloi AUTUHW,
KpiCNo NOBUHHO 3HAaXOAUTUCH Y BePTUKarbHOMY NMOMOXEHHI.

Ygara! [lesiki aBTOMOGifbHi CyAiHHS BUrOTOBIEHI 3 AenikaTHUX MaTepiarnis (3amMLua,
LUKIpa) | BUKOPUCTaHHSA Kpicna mMoxe nolukoamth ix. LLo6 3anobirmi upomy, noknagits
PYLUHUK Mif Kpicro. Takox 3BepHiTh yBary Ha Halui BKasiBki 3 MpuBoay AOrMsAAy 3a
Kpicriom; 3 iHCTpyKLjeto Tpeba 03HanoOMUTUCh nepes NepLUIMM BUKOPUCTAHHSIM.

15
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ADAPTING TO BODY SIZE

In order to optimally adapt the CYBEX PALLAS M-fix to your child’s body size, a seat
insert (i) has been provided as standard and is already inserted under the seat cover.

« We recommend using this additional seat insert (i) for children aged 9 to 24
months.

« From the age of 2 onwards, the seat insert (i) is no longer necessary.

« The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
head rest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the head
rest (e).

« Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the head
rest (e) and the shoulder of the child.

Note! Only an optimally adjusted head rest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly (f).
The height of the CYBEX PALLAS M-fix can be adjusted to one of twelve positions.

REMOVING THE ADDITIONAL SEAT INSERT

1. Release the front push buttons of the seat cover from the seat cushion (d).

2. Pull the fabric cover from the cover guides up and forward until you can pull out
the seat insert.

3. The seat insert must be removed in accordance with the age specifications stated
above.

4. Pull the seat cover to its original state and fix it in place again.

ADJUSTING THE SAFETY CUSHION - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the central adjustment button (z), you can adapt the safety cushion to
your child. Hold down the central adjustment button (z) while you adapt the safety
cushion to your child.

The side flaps of the safety cushion (p) fit exactly between the arm rests and seat
surface (d) and are used to support the safety cushion (p) on the seat.

Adjust the safety cushion (p) so that it is against the child but is not pushing against
the child’s body.

WARNING! The safety cushion (p) may only be used in conjunction with the
frame (w) up to a maximum of 18 kg!



NoACTPOVKA Nof PASMEP TENA

[ns Toro, 4Tobbl onTumaneHo aganTtupoate CYBEX Pallas M-FIX ans pasmepa
Tena Bawlero pebeHka, BcTaBka cvaeHbs (i) Gbina npefoctaBneHa B kadectse
CTaHOapTa U yxe BCTaBlieHa rnog Yexor.

* Mbl pekomeHayem 1cnonb3oBaTh AaHHYH BCTaBKy AobaBovHoro kpecna (i) ans
neten ot 9 0o 24 mecsues.

« B Bo3pacTe ot 2 neT, BcTaBHOE cuaeHue (i) 6orbLue He HyXHO.

* Bbl MOXeTe oTperynupoBarb cuaeHbe nog, pasvep Tena Batlero pebeHka, npocTo
Mcronb3ysi perynvpyemMblii NogronoBHUK (e). Ytobbl caenate 310, NOTSAHUTE pblyar
ypoBHs1 perynuposky (h) kBepxy, YTobbl pa3brok1poBaTb NOATOMOBHYK (€).

* Perynupyiite ero Takum obpasom, 4Tobbl ocTaBasniock NPOCTPaHCTBO A4S ABYX
nanbLeB Mexay HWKHUM KpaeM MoAronoBHYMKa (e) 1 nneyoM pebeHka.

BHumaHue! Tonbko onTrManbHO HAaCTPOEHHbIN NMOATOSNIOBHYIK (€) MOXeT obecneunTb
pebeHKy MakcymarbHyH 3aLmTy 1 KOMAOPT, NPY 3TOM AuaroHarnbHbI peMeHb
MOXeT ObITb ycTaHoBMNeH nnaeHo (e). Beicota CYBEX PALLAS M-fix MmoxeT ObITb
HacTpoeHa Ha OfHy 13 ABeHafuaTVi No3nLMIA.

OEMOHTAX AOMONHUTENBbHOW BCTABKU CUAEHUA

1. OTnycTnTE NEepeaHVe KHOMKY Yexra CuaeHns OT NoayLUki cuaeHss (d).

2. OTTAAHUTE NOBEPXHOCTb TKaHM OT Yexna, NMoka He CMOXETE BbITalLMTh
[OMOMHUTENBHYIO BCTABKY CUAESHNS.

3. JononHuTtenbHas BCTaBka AomkHa BbiTh yaaneHa B COOTBETCTBUM C BO3PACTHOM
cneunduKon ykasaHHOM BbiLLe.

4. MoTAHMTE Yexon B UCXOAQHOE COCTOSHME 1 3aKpenuTe ero CHoBa.

PErYNIMPOBKA NMOAYLLKW BE30MACHOCTH - FPYMMNA E3K 1
(9-18 KI)

MMpu HaXxxaT!y Ha LIEHTPasbHYI0 KHOMKY PEryriMpoBKM (z), Bbl MOXETE afanTupoBaThb
nopyLuKy GesonacHocTyh Ans Baluero pebeHka. HaxmuTe n yaepxvsaiTe KHomky
LIEHTParbHOTO PEryNMPOBaHKS (s1) B TO BPEMS KaK Bbl MOACTPABAETE MOAYLLKY
6e3onacHocTv Ans Baluero pebeHka.

BokoBble CTBOPKM NogyLLKk 6e30nacHOCTU (p) yCTaHaBNMBAOTCS B TOYHOCTU MEXOY
NOAJSIOKOTHMKaMM U MOBEPXHOCTBIO CUAEHUS NoBepXHOCTU (d) 1 ncnonbayoTes Ans
noaAepXKKkv NoayLLku 6esonacHoOCTu (p) Ha CUAEHbBE.

Ortperynupytite nogyLky 6e3onacHocTu (p), Tak YTobbl OHa Gbina HanpasneHa Ha
pebeHka, HO He Torkana ero.

BHUMAHME! Moaywika 6e3onacHocTy (p) MOXET GbITb UCMOMNb30BaHa TONbLKO
B coyeTaHum ¢ pamow (w) u makc. go 18 kr!

HANALUTYBAHHA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY TINA

[na Toro, wo6 HanawTysaTy kpicno CYBEX PALLAS M-fix BignosiaHo 4o po3mipy
Tina AUTWHK, y CTaHAAPTHIN KoMnneKTauil € Bknaaka (i) y CuaiHHs.

* Mu pekomMeHayeMO BUKOPVCTOBYBATU BKIaAKY (i) Ans Aiten Bikom Big 9 go 24
Mmicsuis.

« [Ins pitew Bikom 2 pokw i GinbLue, Bknaaka (i) He noTpibHa.

« Kpicrno moxHa HanawuTyBaTu BiAnoBigHO 40 PO3Mipy Tina AUTWHM, 3a AONOMOrOK
perynbLoBaHoro NiaronoBHvika (€). [ns Lporo, MOTArHITb 3a Peryniorydmnii Baxunb
(h) Ta po36noky¥Te MiaronoBHUK (€).

* HanawwryiTe 1ioro Tak, Wwo6 BigcTaHb MiX HUKHIM KpaeM NiaronosHKa (e) Ta
nneyvma auTuHu 6yna y 2 nanbLji AOPOCHoi N0ANHW.

YBara! Tinbku npaBunbHO HanalToOBaHWI NIArONOBHYIK (€) 3abe3nevye
MaKcMarnbHWI 3aXMCT Ta 3PY4YHICTb BaLLIin AUTWHI, SKLLO NPU LibOMY AiaroHanbHWN
pemiHb (f) HanexHo poamiweHHun. Kpicno CYBEX PALLAS M-fix mae aBaHagusATh
NOMOXeHb HanaLUTyBaHHsi Mo BUCOTI.

AOICTABAHHA BKNAOKW AndA CUAIHHA

1. Po3cTibHiTb NnepeaHi KHOMKKM Yoxna Ha cugiHHi (d).

2. BuTsaryinte 4oxon 3 CynpoBOO4KYHOUMX OTBOPIB, BBEPX Ta Ha cebe, AoKM BU He
3MOXeTe AjicTaTy BKIIaaKy.

3. Bknagky Tpeba gicraty, BianoBigHO A0 BiKOBMX peKoMeHAaLin 3 LibOro NpyBoAy.

4. Po3sTaluyiTe YoxXon y BUXiAHE MOMNOXEHHS Ta 3aCTiOHITb KHOMKN.

HANALUTYBAHHA NOAYLUKU BE3MNMEKU — ECE I'PYIA 1 (9-18 KT)

HatucHyBLM LieHTpanbHy KHOMKY HanalTyBaHHs! (z), BU MOXeTe BiaperynoBatu
noayLuKy 6esneku, BianosigHoO 40 Po3Mipy Tina AUTUHW. TpumManTe KHOMKY (z)
HaTWUCHYTOIO Nif Yac HanaLTyBaHHS.

BokoBi kpasi noayLLku 6e3nekn (p) posTalloBaHi MiX NiANOKOTHUKAMM Ta CULIHHSAM
(d) i BUKOPUCTOBYIOTLCS ANt NIATPUMKY NOAYLLKN Be3neku (p) Ha CUAIHHI.

Hanawryiite nogyLuky 6e3neku (p) Tak, LWob BoHa LWinbHO Npunsirana, ane He Tucna
Ha ANTUHY.

YBara! MoayLuky 6e3neku (p) MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTH Yy 3 6a30to (W) AOKK
Bara AUTUHMU He nepeBuLlye 18 Kr.
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SEATED AND LYING POSITION — ECE GROUP 1 (9-18 KG)

To bring the CYBEX PALLAS M-fix to a lying position, the vehicle’s own belt system
does not need to be opened.

« If your child falls asleep during travel, simply press the adjustment button (v) on
the underside of the seat cushion (d), and the CYBEX PALLAS M-fix will slide
downwards using your child’s weight.

WARNING! An adjustment of the lying position by the driver is prohibited while
travelling!

« To restore the upright seat position from the lying position once the child is out of
the seat, press the adjustment button (v) again and apply light pressure against the
seat cushion (d) to guide the child seat back up.

WARNING! Always ensure that the adjustment button (v) gives an audible
click when locking into the lying or seated position. The lying position is only
available for group 1 (9-18 kg) in the Pallas configuration with safety cushion
(p) and base frame (w).

Note! Ensure that the lap belt (n) and diagonal belt (f) are always tight.

INCLINABLE HEAD REST

The inclinable head rest helps to prevent the child’s head from dangerously

tipping forward during sleep. In the event of a collision, the head rest will follow the
movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head.

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the inclinable head rest
(r), as this is the only way that the head rest can provide optimum protection from
side collisions.

The incline angle of the head rest can be set to one of three positions. It can be
moved forward without moving the lever to the second or third position until the rest
locks into position. To return it to the original position, the lever must be operated and
the head rest pulled back.

WARNING! Never block the locking mechanism (t) using objects! In the event
of an accident, the incline adjustment mechanism must move smoothly, or
else your child may be injured!



no3nunAa cuaAa U NEXA - FrPYNNA E3K 1 (9-18 KI)

Yto6bl npueectn CYBEX Pallas M-fix B nexayee nonoxexue, cobcTBeHHas
cucTeMa peMHelri aBToMobUnst He AOmKHa ObITb OTKPLITON.

» Ecnu Baww pe6GeHok 3acbinaet Bo BpeMsi NyTELLEeCTBUS, MPOCTO HAXMMUTE KHOMKY
perynupoBk# (V) Ha HKHEN cTopoHe nogyLku cuaeHbst (d), n CYBEX PALLAS
M-fix 6yneT ckonb3uTb BHW3, UCNOMb3yst BeC CBOEro pebeHka.

BHUMAHME! PerynupoBka nonoxeHus nexa soauternem 3anpeLleHo Bo
Bpems nyTteluecTBus!

* Y106bl BOCCTAHOBUTbL BEPTUKANBHOE MONOXEHNE CUAEHBS, Koraa peGeHoK
HaXoAWTCS BHE €ro, HaXMuUTe KHOMKY dovkcaTtopa (V) U C MOMOLLIIO MErkoro
HaXxaTusi Ha NoAyLLKY cuaeHbs (d) Bbl CMOXeTe BEpHYTb €r0 B UCXOOHOE
TNONoXeHMe.

BHUMAHME! Bcerpa npoBepsiiTe, YTO KHOMKa perynupoBku (V) usaaet
CNbIWMMbIN LWENYoK Npy GIIOKMPOBKe B MO3VLUM FieXa Unm cuasi.
Fopu3oHTanbHas No3uums AOCTYNHa Tornbko AnA rpynnbi 1 (9-18 kr) B
koHdurypauum Pallas ¢ noayuikorn 6esonacHocTv (p) U onopHom pamon (w).

BHumaHwue! Y6eamtech, 4To NOSICHOW peMeHb (M) 1 AnaroHasibHbI peMeHb (€)
3aTsHyThI Tyro.

noArosioBHUKHU

HaknoHsiemMbIi NOATONOBHUK MOMOTaeT 3aLLWTUTL roroBy pebeHKa oT OMacHoCTH
OMPOKMABIBaHWMSI BO BPEMS CHa.B criyyae CTONKHOBEHWSI, MOArONOBHUK MOBTOPUT
[BWKEHWE FOMOBbI BalLero pebeHka, OCTaHOBUTCS U MOBTOPUT ABWKEHMWE rONOBbI
pebeHka, HO y>xe B 0BpaTHYH CTOPOHY.

BHumaHue! Ybeautech, 4TO ronosa Ballero pebeHka Bceraa B KOHTaKTe ¢
MOArONIOBHMKOM (r), Tak KaK 3TO €AMHCTBEHHbI Cnocob, YToObI MOATONOBHUK MOT
obecneynTb ONTUManbHYH 3aLLMTY OT GOKOBBLIX CTONIKHOBEHWIA.

Yron HakrnoHa NoAronoBHUKa MOXET ObITb YCTAHOBMEH B OOHO U3 TPEX MOMOXEHWUIA.
OH MOXeT nepemeLLaTbCs Briepes, 6e3 nepeMeLLeHuns pelyara Ha BTOpYHo U
TPETbIo NO3WLMK. YTOBbI BEPHYTL €r0 B UCXOAHOE MONOXEHWE, pblvar JOImKeH
paboTaTtb 1 NOArONOBHUKU OTKUABLIBATLCS.

BHUMAHME! Hukoraa He Gnokupyinte MexaHu3m 6nokupoBku (t) ¢
ucnonb3oBaHnem npeametoB! B criyyae aBapuu, MexaH13M peryfimpoBKu
HaKmnoHa AoMKeH ABUraTbCA NNaBHO, MHaYe Ball pe6eHOK MOXeT Nony4nTb
TpaBmy!

CUOAYE TA NEXXAYE NMONOXEHHA — ECE T'PYNA 1 (9-18 KI)

LLlo6 nepesecTu kpicno CYBEX PALLAS M-fix y nexxade nonoxeHHs - He Tpeba
poacTibaTty aBTOMOGinbHI pemeHi 6esneku.

* FAKLWO AMTMHA 3acHyna nig Yac NoJoPOXKi, HATUCHITE PEryroYy KHOMKY (V), sika
3HaxoguTbes nig cuaiHHeam (d), nicns Yoro kpicno CYBEX PALLAS M-fix sickoB3He
BHW3 Mif BAroto AUTUHW.

YBara! HanawTyBaHHs nexa4oro nosioXXeHHs BOAIEM Nif, Yac KepyBaHHA aBTO
3a6opoHeHo!

* [Ina noBepHEHHs y BepTUKarbHe NONOXKEHHS 3 NIeXayoro, HaTUCHITb Perynioryy
KHOMKy (V) Ta Nerko HaTUCHITb Ha cuAiHHS (d) y HanpsIMKy Big cebe, nicnsi Yoro
cuAiHHA Nepevife y BepTyKanbHe NMOMoXeHHS.

YBara! lNepekoHanTeCh, L0 NPU Nepexoai 3 NeXXauyoro NonoXeHHs y
BepTUKanbHe, HATUCKalO4YM Ha KHOMKY (V) NyHae 3BYK 3aknauyBaHHs. Jlexxaue
NOoNoXeHHA AocTynHe Tinbku ana rpynu 1 (9-18 kr) kpicna Pallas 3 noayLwkoto
6e3neku (p) Ta 6asoto (w).

YBara! NepekoHalTech, Lo NosicHi (n) Ta aiaroHansHuin pemei (f) HaginHo
3aTATHEHi .

NIAroIOBHUK 3 ®YHKLIEKO HAXUNY

MiaronoBHWK 3 doyHKLjeo Haxuny, 3anobirae NagiHHIO ronoBM AMTUHW BRepes nif,
Yac cHy. Y BunagKy aBapii NigronoBHUK Byae pyxaTuch pasoM i3 ronoBor AUTUHU
Briepes, Micns Yoro 3ynuHETLCS Ta NOMMMHE EHEPrito, Lo BUHWKIIA NpU eHepLii pyxy
rOMoBU.

Ygara! [epekoHanTech, L0 ronosa AMTUHM 3aBXAN 3HAXOAUTLCS Y KOHTaKTi 3
NiAronoBHMKOM (r), TOMY LLIO TirlbK/ Tak NiArofoBHWK 3abeanedye ontumarnbHUn
3aXUCT.

[MiaronoBHUK Mae Tpy NONOXeHHS Haxuny. MNonoXeHHs MoxHa 3MiHoBaTK 6e3
3aCTOCYBaHHS Perynio4oro Baxersl, Tak Sk NiArorioBHUK cam (ikCyeTbes B
obpaHoMy nonoxxeHHi. [nsi NOBepHEHHS y BUXiOHE NONOXEHHS, 3aCTOCYNTE BaXunb
Ta NOTArHITb 3a NiArONOBHUK.

YBara! Hikonu 3a 6nokyiTe cpikcyroumin mexaHiam (t) cTopoHHiMu npeametamu!
Y BUnapKy aBapii, MexaHi3aM Haxusy NOBUHEH pyXaTUCb NiaBHO, iHaKLWle Balla
OUTUHA MOXe 3a3HaTU YLUIKOMKeHb!
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STRAPPING IN USING THE SAFETY CUSHION - ECE GROUP 1
(9-18 KG)

1. Now insert the previously adjusted safety cushion (p) (refer to the section
“ADJUSTING THE SAFETY CUSHION”).

2. Pull the entire length of the vehicle’s three-point belt out. Take the lap belt (n) and
place it in the designated belt guide (x) in the safety cushion (p).

WARNING! Never twist the belt!

WARNING! The three-point belt may only be inserted into the guides
designated for that purpose. The belt guides are described precisely in this
manual and are also marked red on the child seat.

3. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (1). It must lock into place with an
audible “CLICK".

4. Tighten the lap belt by pulling the diagonal belt.

5. Now feed the diagonal belt (f) in parallel with the lap belt (n) back into the belt
guide (x).

6. Pull the diagonal belt (f) tight and ensure that both parts of the belt cover the entire
width of the safety cushion (p) in the belt guide (x).

7. Now feed the diagonal belt (f) tightly through the belt guide (x) of the safety
cushion (p) until it is clamped inside the belt guide. Then put the diagonal belt
between headrest (e) and shoulder rest. The diagonal belt does not need to be
guided through the headrest belt guide for group 2/3.

SWITCHING FROM PALLAS M-FIX TO SOLUTION M-FIX (ECE
GROUP 1 TO ECE GROUP 2/3)

1. Remove the safety cushion (p).

2. Press the two release buttons (q) on the underside of the seat cushion (d) and pull
it away from the frame until there is some resistance.

3. Press the adjustment button (v) and pull the seat away from the frame (w)
completely.



NPUCTEMMBAHWUE PEMHEWN BE3OMACHOCTM C
MCMONb30BAHWEM NMOAYLLKU BE3ONACHOCTM - FPYMMNA E9K
1 (9-18 KI)

1. Tenepb BCTaBbTE paHee HACTPOEHHYLO noayLlKy 6e3onacHocTm (p) (obpaTutech k
pasgeny «PerynupoBka noayLukvM 6e30nacHoCTn»).

2. BbITAHUTE BO BCIO ANMHY peMeHb aBToMoouns. BosbmuTe NosicCHOM pemeHb (n) v
NMOMECTUTE €ro B creuuanbHO OTBEAEHHON HanpaBnsitoLLen peMHSI (X) B MogyLLKe
6e3onacHocTy (p).

BHUMAHME! Hukorpa He nepekpyunBanTe peMeHb.

BHUMAHMUE! TpexTo4eyHbIli peMeHb MOXET ObITb BCTaBNEH TONbKO B
Hanpasnsowme, npeaHasHa4eHHbIe Ans 3Ton uenu. Hanpasnsiowme pemHmn
onucaHbl MMEHHO B 3TOM PYKOBOACTBE U TaKKe OTMeYeHbl KpaCHbIM LiBETOM
Ha AeTCKOM cupaeHbe.

3. BcTtaBbTe s13b140K pemHst (M) B Npsikky pemHst (L). OH fomkeH BCTaTb Ha MECTO C
KLLIEMYKOM.

4. 3aTsHMTE NOSICHOWN peMeHb, NMPOTSIHYB AnaroHarnbHbIM.

5. Tenepb NoaBeavTe AnaroHasnbHbI pemeHsb (f) napannensHo ¢ NosicHsIM (n)

obpaTtHO B HanpasnsitoLLen peMHs (X).

6. MoTsHuTe AnaroHanbHbIN peMets (f) M ybeauTtbes, 4To 0be YacTn nosica
OXBaTbIBaIOT BCIO LLUMPUHY NnofyLlkv 6e3onacHoCT (p) B HanpasnsiioLLen pemMHst
().

7. Tenepb pykOBOACTBO AuaroHarnbHbIi peMeHsb (f) NnoTHO Yepes HanpaenstoLLyto
pemHs (X) nogyLLku 6e3onacHOCTy (p), NMOKa OH He 3aaT BHYTPU HanpaenstoLLen
peMHsi. 3aTeM NONOXWTb AAroHanbHYH NIEHTY MEXIY NMOAFONIOBHUKOM
(e) v nneyeBoro ynopa.[lnaroHanbHbIN peMeHb He JOMKHbI NPOATU Yepes
HanpaensoLLen pemMHs1 NOAroNIoBHWKA Ans rpynnbl 2/3.

NEPEKNKOYEHUE C PALLAS M-FIX HA SOLUTION M-FIX (TPYTMMNA
E3K C 1 MO IrPYMME E3K 2/3)

1. CHumuTe noayLuky 6esonacHocTy (p).

2. Haxxmute Ha ABe KHOMKM AeBNOKMPOBKY (Q) Ha HKHEN CTOPOHE NOAYLLKN
cupeHbst (d) v BbITaLLMTe €ro U3 pambl, NMoka He NovyBCTBYeTe HEKoe
COMPOTMBMEHNE.

3. HaxxmuTe KHOMKy perynmpoBku (V) U NOTSHUTE cuOEHbE OT pambl (W).

BUKOPUCTAHHA NOAYLLUKN BE3MNEKU — ECE 'PYINA 1 (9-18 KI') E

1. Tenep BCTaBTe NonepeaHbO HanalToBaHO NoAyLLUKY 6e3neku (p) (3BEpHITbCS A0
po3giny «HanawTyBaHHS noayLUKu 6e3nekuy ).

2. BUTSrHiTh aBTOMOGINBbHUIA pEMiHb Ha BCHO AOBXMHY. Po3TaluyiTe NosicHuiA peMiHb
(n) y cynpoBomxyto4omy OTBOpiI (X) Ha nogyLuui 6esneku (p).

YBATIA! Hikonu He nepekpyuyiTe peMiHHb!

YBara! ABTOMOGiNbHUI peMiHb NOBUHEH 3HAaXOAUTUCH TiNlbKW Y BiANOBiAHOMY
cynpoBoaxyto4uomy oTBopi. CynpoBomKytoUi OTBOpU AeTanbHO onucaHi B
iHCTPYKUIii Ta NOMiYeHi Y4epPBOHMM KONbOPOM Ha AUTAYOMY Kpicri.

3. BcraBTe 51340k pemeHst (m) y 3amouHy 3acTibky (1). Mae nponyHaTtu xapaktepHuii
3BYK 3aKnaLlyBaHHs.

4. 3aTArHiTb NOSACHWI PeMiHb - MOTSATHYBLUM 3@ AiaroHarnbHUNA.

5. Tenep NpoTSArHiTe AiaroHanbHWiA peMiHb (f) napanenbHo nosiHoMy pemeHto (n)
Yepes CynpoBOMKYHOUMIA OTBIp (X).

6. 3atsarHiTb giaroHanbHU peMiHb (f) skomora gykye Ta nepekoHanTech, Wo obuagi
10ro YaCTUHM 3HaXOAATLCS Y CYyNPOBOMAXKYIOHYOMY OTBOPI (X) MoAyLUKku 6e3neku (p).

7. Tenep kepiBHUUTBO AjiaroHanbHuiA peMiHb (f) WinbHO Yepes HanpaBnsYy peMeHst
(x) nogyLuku Geaneku (p), NOKM BiH He 3aTUCHYTUI BCepPeaVHi HanpaBnso4ol
pemeHsi. [oTiM noknacTu giaroHansHy CTPiYKy MK NiArofIoBHUKOM (€) i NievoBoro
ynopy. [liaroHanbHWii peMiHb He NOBUHHI NPONTY Yepes HanpaBnstoHol peMeHs
nigronisHuka ans rpynu 2/3.

MNEPEXIA BIO PALLAS M-FIX 1O SOLUTION M-FIX (ECE I'PYNA 1
0O ECE I'PYNA 2/3)

1. 3HimiTb noayLwky 6e3neku (p).

2. HatucHiTb ABi KHOMKM (q), WO 3HaxoaaTbCs Nif CMAIHHAM (d) Ta NOTArHITL iX 40
cebe Nokun He BigyyeTe CynpoTUB.

3. HaTuCHiTL perymiotody KHOMKY (V) Ta MOBHICTIO AiCTaHbTe Kpicro 3 6a3n (w).
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ISOFIX CONNECT modification

4. Operate the adjustment lever (c) on the frame (w) and pull the two ISOFIX
CONNECT locking arms (o) until there is some resistance.

5. Keep the adjustment lever held (c) and release the two snap clips (A) on the
underside of the seat elevator (d), one after the other. If necessary, use a
screwdriver.

Note! If this is done correctly, the ISOFIX CONNECT locking arms (0) will easily
release from the frame (w).

WARNING! Note the minimum drop height of the ISOFIX CONNECT locking
arms. Failure to note this may result in damage to components or injury to
yourself or other persons nearby.

6. Now push the ISOFIX CONNECT locking arms (0) into the designated openings
on the underside of the seat elevator (d) until there is some resistance.

WARNING! Ensure that the locking arms are installed the right way around and
that the teeth of the locking arms are up when inserting them into the seat.

7. Operate the adjustment button (v) on the underside of the seat elevator (d) and
push the locking arms (o) in as far as they will go.

8. For further information on correct installation, please refer to the section
“SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFEX CONNECT SYSTEM”

Note! Keep removed parts together in a safe and secure place.

WARNING! When reassembling the seat, proceed in precisely the reverse
order. Use the instructions to check beforehand if all parts are present.

STRAPPING IN WITHOUT THE SAFETY CUSHION — ECE GROUP
2/3 (15-36 KG)

1. Place your child in the child seat. Pull the three-point belt right out and feed it
along the belt buckle (1) in front of your child.

WARNING! Never twist the belt.

2. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (1). It must lock into place with an
audible “CLICK".



Moaudukaumsa CONNECT ISOFIX

4. Vicnonb3yviTe pblvar perynmpoBku (C) Ha pame (W) 1 NOTAHUTE ABa 3anopHbIX
pbiyara CONNECT ISOFIX (0), moka He no4yyBCTByeTe HEKOE COMPOTUBIIEHNME.

5. [lepxxuTe perynupoBOYHbIi pbldar coctouTtest (C) u ocBoboauTe oba 3axuma
(a) Ha H¥XHel cTopoHe cuaeHbst (B) oavH 3a apyruM. Mpu HeobxoammocTw,
MCMONb3yWiTE OTBEPTKY.

BHumanue! Ecnu Bce 6yaet caenaHo npaBunbHO, 3anopHble peidarh CONNECT
ISOFIX (o) 6ynet nerko ocBo60aMTb OT pambl (W).

BHUMAHMUE! O6paTtnTe BHUMaHMe Ha MMHUMANbHYIO BbICOTY BbINaAeHusA
cukcupyrowmx cko6 CONNECT ISOFIX. OTcyTcTBME BHMMaHUe K AaHHOMY
chaKTy MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO KOMIMOHEHTOB WUIN NMOIY4YeHNI0 TPaBM
BaMK UNu ApYrMMKU nMuamm nodnmsocTu.

6. Tenepb BcTaBbTe 3anopHble pbidarn CONNECT ISOFIX (o) B cooTBeTCTBYOLLME
OTBEPCTUS HA HWKHEN CTOPOHE cuaeHbs (d) moka He NoYyBCTByeTe

BHUMAHMUE! Y6eauTechb, 4To 3anopHble pbiyarM yCTaHOBMEHbI NPaBUbHO U
4TO 3y6bs hUKCUPYIOLLMX CKOG BUAHbLI, KOTAA BCTaBMNAKTCA B CMAEHUe.

COMpOTVBIEHME.

7. Vicnonb3yiTe KHOMKY perynupoBKu (V) Ha HDKHEN CTOpOoHe cuaeHbs (d) n
HaXXMWTE Ha 3anopHble pblyaru (0).

8. [Insa nonyyeHusi AOMONMHUTENBHOWM MHAOPMaLMK O NPaBUIIbHON YCTaHOBKeE,
noxanyicra, obpatutech k pasgeny «3awmTta cugeHuns pebeHka ISOFEX
CONNECT»

BHumanue! [lepxute cHATbIE AeTanv BMecTe B HaaeXXHOM 1 6e3onacHoM mecTe.

BHUMAHME! Mpu c6opke cuaeHbsi, BbINONHAWTE 4eNCTBUA TOYHO B 0OGpaTHOM
nopsigke. cnonb3yiTe MHCTPYKLMK, YTOOLI NPOBEpPUTL 3apaHee, ecnu Bce
YacTU NPUCYTCTBYIOT.

MPUCTEFMBAHUE PEMHEN BE3 NOAYLIKA BE3OMACHOCTH -
FPYIMA E3K 2/3 (15-36 KTI')

1. MomecTuTe pebeHka B kpecno. MoTsHUTE TPEXTOYEYHbIA PEMEHb BMPaBo U
noageauTe ero BAOIb Npsixku (1) nepen Bawmm peGeHKoM.

BHUMAHME! Hukorpga He nepekpyunBanTe peMeHb.

2. BctaBbTe A3bI40K peMHs (m) B Npspkky peMHs (1). Bbl yenbiwmTe «Lenyok» npu
BnokvpoBkKe.

Mogaumdpikauis cuctemn ISOFIX CONNECT

4. 3acTocyiiTe peryntolouunii Baxxunb (c) Ha 6asi (w) Ta gictaHsTe dikcytoui
mexaHiamu (0) cuctemm ISOFIX CONNECT.

5. TpymaiTe peryniorumin Baxusb (C), po3CTiOHITb 3acTiokn (A) 3 HUKHBOT CTOPOHU
cugiHHs (d), ogHy 3a Apyroto. AKLLO HeobXiAHO, CKOpPUCTaNTECh BUKPYTKOHO.

YBara! fkuwo Bce 3pobneHo npaBunbHO, dikcytodi MexaHiamu (0) cuctemm ISOFIX
CONNECT nerko BUBINbHATLCA 3 6a3m (w).

YBara! 3BepHiTb yBary Ha npaBUSIbHICTb NPUEAHAHHA (PIKCYHOUMX MeXaHi3MiB
cuctemu ISOFIX CONNECT. HeBukOHaHHs1 JaHUX peKoMeHAaLin, Moxe
NoLKOAUTH AeTani kpicna, abo 3alKoguMTh BaM Ta nacaxupam.

6. Tenep BcTaBTe (hikcytodi mexaHiamu (0) cuctemu ISOFIX CONNECT vy BignosiaHi
OTBOPMU, SKi 3HAXOAATHCS 3 HYXKHBOT CTOPOHN CUAIHHS (d).

YBara! lNepekoHanTech, WO thikcytoUvi MexaHi3MyU BCTaHOBMEHi NpaBUNbHO Ta

3y6umkm chikcaTopiB NOBEpPHYTI Bropy.

7. 3acTocyiTe peryntotoMy KHOMKY (V) 3 HUXKHBOT CTOPOHU cUAiHHS (d) Ta BTUCHITE
dpikcytodi MexaHiamu (0) sikomora Jani, y Hanpsimky Big cebe.

8. [ins 6inbLu NOBHOI iHGopMaLLil, 3BepHITLCA A0 pPo3ainy «3axvcT AUTUHM 3a
ponomoroto cuctemu ISOFIX CONNECT»

YBara! Tpumaiite 3HiMHi YacTUHU y 6e3ne4YHOMyY Ta HagiiHOMY MiCLii.

YBara! [InA cknagaHHs cUAiHHA - BUKOHaNTe eTanu y 3BOPOTHLOMY NOpPSAAKY.
BukopucToByiTe iHCTPYKLilO, W06 3a3aaneritb NnepeBipMTU HaABHICTb BCiX
naeTtanen.

NPUCTIBAHHA BE3 NOAYLLKU BE3NEKU — ECE NPYNA 2/3 (15-36 KT)

1. PoaTaluyiite AUTUHY Yy OUTAYOMY Kpicri. BUTArHITE TPbOXTOUKOBMIA peMiHb, Ta
NPOTArHITL NOro Nepep, BaLLOo AUTUHO 0 3acTioku (1).

YBara! Hikonu He nepekpy4yinTe peMiHb.

2. BcraBTte s3m4ok pemeHs (m) y 3acTioky (I). [MoBUHeH nponyHaTy XapaKTepHuin
3BYK 3aKnaLlyBaHHsI.
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3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child seat.

4. Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (I),
the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together in the lower belt
guide (k).

WARNING! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the belt
system is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of your vehicle.

5. The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on both
sides of the seat cushion (d).

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the shoulder rest
(e) until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (f) runs between the outside of the shoulder and the
neck of your child. If necessary, adjust the height of the head rest to change the
position of the belt. The height of the head rest (e) can still be adjusted while in the
car.

IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that

« the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of the
seat cushion (d).

« the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the lower belt
guide (k) of the seat.

« the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the
shoulder rest (e).

« the diagonal belt (f) is at an incline downwards.

« the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.



3. [lanee, noMecTuTe NOSICHOM PeMeHb (N) B HXKHWUX HAaNpaBnstoLwmx pemHst (k)
[IETCKOrO CUAEHbS.

4. Tenepb BbITAHUTE AMAroHanbHbI pemeHb (f) MNOTHO A0 3aTArVBaHWS MOSICHOrO
pemHsi (n). Yem nnoTHee peMeHb CaWT, TeM JyuLlie OH obecneynBaeT 3aLmTy ot
TpaBM. Ha ctopoHe 3amka pemHs (l), AvaroHanbHbIi pemeHsb (f) n nosicHo pemeHb
(n) AOMKHbI BbITH BCTABMEHLI BMECTE B HYPKHEN HanpaensitoLlen pemHst (K).

BHUMAHME! Mpsixxka pemHsa aBTomo6uns (l) He gomkHa nepecekaTb
noAanokoTHuK. Ecnu cuctema peMHel CrnvwKkoM ANIMHHASA, AeTCKoe cuaeHbe
He NoAXOAUT ANSs UCMONb30BaHUA B 3TOM NOMOXEHUU Ha TPAHCMNOPTHOM
cpepacTBe. B cnyyae comHeHui, noxanymncTa, o6paTtutecb K NPOM3BOAUTENIO
Ballero aBToMoouns.

5. MosicHoit pemeHb (N) AOMKEH NPOXOAUTL Yepes HUXKHUE HaNPaBMSoLLME PEMHS!
(k) Ha obemnx cTopoHax noayLUku cuaeHbst (d).

BHuMaHue! Hayuute peGeHka ¢ camoro Havarna npoBepsiTb MIOTHO N CUaUT
peMeHb U1, Npy HEOBXOAMMOCTH, Kak 3aTsiHYTb MOsIC CamMoMy.

BHUMAHMUE! MosicHom peMeHb (n) OMKEH MATU KaK MOXHO HUXe C 06enx
CTOPOH BAONb Naxa Ballero pe6eHka, YTo6bl 4OCTUYb ONTUMArNbLHOTO
achdekTa B cnyyae aBapum.

6. Tenepb NpoBeauTe AnaroHanbHbI peMeHb (f) Yepea BepXxHIoH HanpaBnsioLLyo
peMHs (g) B nognseyHuk (e), noka oH He ByaeT BHYTpY HanpaBnstoLLe peMHS.

Ybenutech, 4To AnaroHanbHbI peMeHsb (f) npoxoauTt Mexay BHELUHEN CTOPOHOM
nneva u wew Bawero pebeHka. MNpy Heo6XOAMMOCTU, OTPErYNNPYITE BLICOTY
MOArofoBHYIKA, YTOObI M3MEHWTL NONOXEHWE peMHsi. BbicoTa nogronoBHuka (e)
MOXET ObITb OTPErynMpOBaHa, HaXoAsICb B MaLLMHE.

BALU PEBEHOK NPABUINbHO NPUCTEIHYT?

[ns obecneyeHns ontrmarnbHon 6e3onacHoOCTV Ans Ballero pebeHka, noxanyicra,
BCeraa NpoBepsiviTe nepes HadanoM nyTeLecTsus, YTo:

* MOSICHOW pemMeHb (n) Bbin NpoBeaeH Yepes HUXKHWE Hanpasnsowme pemHs (k) no
obe CTOpPOHbI OT NoAyLLKM cuaeHbs (d).

* OVaroHarnbHbli peMeHb (€) Ha CTOPOHE MPSPKKY PEMHS Takke nogaercs Yepes
HWKHIOK HanpaBnsoLLyto pemHs (K) cuaeHns.

* AuaroHanbHbli pemMeHb (e) Obin nogaH Yepes HanpaBnsAoLLY PeMHst (g),
OTMEYEHHYIO KPacHbIM LIBETOM Ha MoAnneyHuke (e).

* AVaroHarnbHbli peMeHb (€) HaKMnomneH BHU3.

* BeCb peMeHb MII0THO NpuUIeraeT K Tery Ballero pebeHka 1 He CKpy4MBaeTcs.

3. Tenep, po3TaLlyiiTe NOSICHWIA peMiHb (N) Y HUXHBOMY OTBOPI (K) AN pemeHiB.

4. Tenep, NOTAMHITb 3a AjaroHanbHWA peMiHb (f), TUM caMuMm, 3aTArHyBLUM MOSICHUIA
peMiHb (n). Yvm Tyrille 3aTArHy T pemiHb, TUM Kpalle BiH 3axuiuae. 3i CTOPOHM
3aMOuHOI 3acTibky (I), AiaroHanbHW pemiHb (f) Ta noscHUI peMiHb (n), MOBUHHI
NPOXOANTY Yepes HIXKHIl CynpoBOMKYtouMiA oTBIp (K).

YBara! 3acTti6ka aBToMOGinbLHOro pemens () Hikonu He NOBMHHA NepeTMHaTH
TiHil0 NiANOKOTHMKA. SKLWO peMiHb 3aHaATO AOBIUN, AUTAYE KPICNO HEe MOXHA
BMKOPUCTOBYBAaTW B AaHOMY MOJIOXEHHI, B AaHOMY aBTOMOGini. Y pasi cyMHiBy,
3’egHanTeCh 3 BUPOGHMKOM BalLLOro aBTomMobinsi.

5. MosicHuiA peMiHb (N) NOBMHEH NPOXOAWTM Yepes CynpoBOa4XKYHoYMiA OTBIp (K), 3
060x cTopiH cuajiHHsa (d).

YBara! 3 camoro noyatky, HaB4ainTe Ballly AUTUHY CaMOCTIHO NEepPEBIPSATU HaTAM
peMeHsi Ta MigTAryBaTy Moro y pasi HeobXiaHOCTi.

YBara! lMosicHui peMiHb (N)NOBUHEH NPOXOAUTU IKOMOTa HUX4e 3 060X
CTOPIH, Y3A0BX NaxoBOi 30HN AUTUHU, LOG ONTUMaNbHO BUKOHYBATH CBOI
3axMCHiI hiHKLji.

6. Tenep, NpOTArHiTb AiaroHanbHUA peMiHb (), Yepes BepxHiii CynpoBOIKYOUNIA
OTBip (), Ta NpeannivHuK (e).

MepekoHanTech, WO AiaroHanbHWM peMmiHb (f) po3TalloBaHWin Midk 30BHILLHIM Kpaem
nreva Ta Wuer AUTUHU. AKLWO HeobXiaHO, HanaLwTynTe BUCOTY MiArofoBHUKA, LWO6
3MIHUTU PO3TaLLyBaHHS peMeHsi. BucoTy niaronosHvka (e) MoXHa HanaluTyBatu
npsiMO B aBTOMOGiri.

YU HALIVHO 3AXULLIEHA BALLA AUTUHA?

LLlo6 nepekoHaTVCh Y HAAIHOMY 3aXWCTi BaLLOT AUTUHW, NEPES KOXKHOK NMOLOPOMCKI0
nepesBipsanTe HacTynHe:

« MosicHuiA peMiHb (N) NpoxoauTb Yepes cynpoBoaxytodi oTBopm (k) 3 060X CTOpiH
cupiHHa (d).

 [iaroHanbHuii peMib (f), 3i CTOPOHW peMiHHOI 3acTibKW, MOBUHEH TaKOX NPOXoauUTH
Yepes HXKHIN CyrnpoBOMKyto4mniA OTBIp (K).

 [iaroHanbHuii peMiHb (f) npoxoguTb Yepes CynpoBOMKYOUMIA OTBIP (g), sSIKniA
MOMIYEHO YEePBOHVM KOMbOPOM Ha NPeanmivHuKy (e).

* piaroHansbHui peMib (f) nae no Haxuny 3Bepxy BHUS.

* PeMiHb HagiiHO 3aTATHYTWI Ta HE NEepPeKpyYEHiA.
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CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child seat provides maximum protection, it is imperative that you
note the following:

« All major parts of the child seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

« Itis absolutely necessary to ensure that the child seat is not jammed between hard
elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage it.

* When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element
of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.

REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest, shoulder
part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is complemented by the
safety cushion cover.

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the edge
of the infant seat and are held in position at several places by press-studs (see
image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
from the cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

Warning! The child seat must never be used without the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not get
jammed on the lever when pulling it up to remove it.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull the
cover out of the cover attachment channel.



yXoa U YCTAHOBKA

YUTo6bl y6eamTbes, YTo Balle kpecrno obecneynBaeT MakcMarnbHyH 3aLUuTy, KpariHe
BaXHO, YTOGbI Bbl OGPATUNM BHUMaHUE Ha criefytoLlee:

* Bce OCHOBHbIe YacTy AETCKOrO CMAEHbs [OMKHbI PETYNSPHO NPOBEPATHCS
Ha Hanuuve noBpexaeHnin. MexaHnyeckue KOMNOHEHTbI HE JOMKHBI UMETh
nedekToB.

* KpaitHe HeobxoaMMO NpoBeEPsiTb, YTO AETCKOE KPECTO He 3acTPsifio Mexay
XKECTKMW NpegMeTaMu, TaKUMU Kak ABEPU TPaHCNOPTHOIO CPeACTBa Uni
CUAEHUS], KOTOPbIe MOTEHLMArbHO MOTYT NMPUBECTM K €r0 NMOBPEXAEHMIO.

* B HaxoXxaeHun B LLIOKOBOW cyTyaLmK, Hanpyumep, nocrne aBapun, 4ETCKOe Kpecno
OOMKHO BblTb NMPOBEPEHO M3TOTOBUTENEM.

Y6eamtech, YUTO UCNONb3YETCs TOMbKO OpuUrMHarbHbIn Yexon CYBEX, Tak kak yexon
- KIMKOYEBOW 3MeMeHT PyHKLMM Kpecra. 3anacHble Yexsibl MOXHO NpruobpecTu B
cneuuannsnpoBaHHOM MarasmHe.

CHATUE YEXINA CUOEHUA

Yexon kpecna Ans MnageHUeB COCTOUT U3 YeTbIPEX YacTen (NMOAroNoBHUK,
Hanne4HvK, BCnoMoraTenbHbI YexXon 1 / unv Yyexon cuaeHust) .9To AONONHAeTCA
Yexriom Ans noayLukv 6esonacHocTu.

YeTblpe Yyexrna cuaeHbs yCTaHaBNMBAOTCA B KPEMEHWS Yexra ¢ Kpato kpecna n
YOEPKMBAIOTCS B HY>XHOM MOMOXEHUM B HECKOMBKMX MECTax No Npecc-LUnunbkn (Ha
dorT0).

Mocne Toro, kak Bce WTNdThl BbINn 0CBOBOXAEHBI, OTAENbHbIE YacTy Yexra MoryT
6bITb yaaneHbl U3 KPENNEHNS KPbILLKW.

[ns Toro YTo6bl yCTAaHOBUTL Yexon oBpaTHO Ha Kpecrno, caenanTe Bce B 06paTHOM
nopsiake.

BHumaHue! [leTckoe cuaeHue HUKOrAa He JOMMKHO UCNONb30BaThCA 6e3 yexna.

CHATUE YEXNA C NOAroNIOBHUKA

MoTsiHUTE Yexon Haf, pblYaroM PerynmMpoBKU Tak, YTOBbI YEXOr He 3acTpsifia B HeM,
noka Bbl CHUMaeTe €ro.

CHATUE YEXNA C NOAronoBHUKA

BbIHLTE [1BE KHOMKUN C KaXXO0mn CTOPOHbI 3agHen YacTv nognneYHuka. CHumMUTE Yexon
C ero KpenneHus.

pornan TA 36EPIFAHHA

LLlo6 nepekoHaTUCh B TOMY, LLIO KPICMO HafiNHO 3axuvLuae Bally AuTUHY, byab nacka
nepe.ipTe HacTynHe:

* Bci ocHOBHI YacTuHY kpicna HeobXxiAHO perynspHoO NepeBIpATY Ha HasIBHICTb
yLKomkeHb. MexaHiyHi YaCcTUHU He NOBUHHI MaTun AedeKTiB.

* [nTa4e Kpicno He NOBUHHO ByTU 3aTUCHYTUM MiK TakvMV TBEPAVIMU eNeMeHTamm
51K aBTOMODiSbHI ABEpi Ta iH., OCKINbKK Lie MOXe MOLLKOAUTM NOTo.

* NMicns aBapii abo iHLWOI KPUTUYHOI cUTYalLlii - Kpicno HeoBXiaHO NepeBipUTH y
BMPOBHWMKa.

BukopucToByiiTe Tinbku opuriHanbHi Yoxnm Cybex, ockinbku Le Takox ayxe
Ba)KNMBWI enemMeHT 3ararnbHoi cuctemun. OKpemo Yoxon MoxHa npuadatn B
odiLlifiHoro po3apiGHoro NpoaasLs.

3HIMAHHA YOXNA 3 ANTAYOIro KPICIA

Yoxon AnTAYoro Kpicna cknagaeTbes 3 HOTUPBLOX YacTUH(BEepXHs Ta HKHA YacTuHa
MiAronoBHUKA, Me4oBa YaCTUHA, YOXOJ CaMOro CUAIHHS, & TaKOX YOXOMN NOAYLLKV
6e3nekn).

YoTupu YacTHK Yoxna 3'€QHYIOTbCA Ha CTMKaX Kpicna no kpasix, a Takox
3adpikcoBaHi 3a 4OMNOMOrOK KHOMOK 3aCTiOOK(AUBITLCA Ha MartoHKY).

SAK Tinbku BCi 3acTiOku BiOKpUTI, OKPEMi YaCTVMHIH YOXIa MOXHa 3HSATU 3 Kpicna.

[ins Toro, Wwo6 3HOBY OASrHYTW YOXOIN Ha KpiCro, BUKOHalTe BCi eTanu y
3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

YBara! Kpicrno Hikonu He MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTH 6e3 yoxna.

3HIMAHHSA YOXIA I3 30BHILUHbOI YACTMHU NIATONOBHUKA

3TAaryiiTe Yoxon i3 AUTAYOro Kpicra NoBepX PEryrtYoro Baxuns, LWob BiH He
3acTpsr MK HAM Mig Yac 3HIMaHHS.

3HIMAHHSA YOXINA 3 NMiAronoBHUKA

PoskpwuinTe ABi 3acTiOKK, 3 KOXKHOI CTOPOHM 3aHLOT NIeY0BOI 30HU. BUTArHITL Yoxon
i3 3'eHYIOUNX CTUKIB.
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REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

Pull the cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE SEAT SURFACE

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off
the cover over the armrests and along the seat surface.

REMOVING THE COVER FROM THE SAFETY CUSHION

First, release the two press-studs of the safety cushion cover. Then pull off the cover
around the cushion towards the third attachment around the central adjustment
button and release the cover at the rubber eyelet of the adjustment button.

CLEANING

Note! The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program.
Washing at more than 30°C may result in discolouration of the cover fabric. Please
wash the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer! Never dry
the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning
agent and warm water.

Warning! Never use harsh cleaning agents or bleaches!



CHATUE YEXINA C NOANNEYHUKA

CHUMUTE YeXOn C ero KpenmneHus.

CHATUE YEXIJIA C NOBEPXHOCTWU CUOEHUA

OTcTerHute YeTblpe KHOMKM Yexria cnepean u csagu. Tenepb, CHMMUTE KPbILLKY C
NOANOKOTHUKOB U NMOBEPXHOCTU CUOEHDBA.

CHATUE YEXTIA C NOAYLUKN BE3OMNACHOCTU

Bo-nepBbix, OTCTErHMTE ABE KNEenkx OT Ha Yexna NOAYLLKWN. 3arem cHUMKTE Yexon
C NoAyLLUKN B CTOPOHY Ll,eHTpaJ'IbHOlZ KHOMKW perynmupoBkn 1 CHUMUTE Yexorn C
PE3NHOBOIO YLLIKa KHOMKU PerynmpoBKA.

YUCTKA

BHumaHue! Yexon MoxHO ctupath Tonbko npu 30°C B pexumMe AenukaTtHom
ctvpkn. Ctupka npu 6onee Yem 30°C MOXET NPMBECTY K BbILBETAHMIO TKAHW Yexna.
MoxanyncTa, cTypaiiTe Yexon oTAenbHO OT Apyroro 6enbs 1 He NoNb3ynTech
cywmnkon! Hukoraa He cyxxuTe Yexon nog npsMbIMy ONHEYHbIMU Nydamu!
MnactukoBble AeTany MOXHO MbITb C MAMKUM YUCTSILLMM CPEACTBOM U TENIoi
BOAOW

BHumanue! Hukoraa He ucnonb3ayiTe rpybble YiCTALWME CpeacTBa Unu
or6enuearenu!

3HIMAHHSA YOXIA 3 MNIEYOBOI YACTUHU

BuTsrHiTh Yoxon 3i 3'eAHYBanbHNX CTUKIB.

3HIMAHHA YOXNA I3 CUOIHHA

Po3TibHiTb YoTMpK 3acTibkM Yoxna 3nepedy Ta 33agy. Tenep 3HiMiTb Yoxon 3
NiONIOKOTHMKIB Ta CUAIHHA.

3HIMAHHA YOXNA 3 NOAYLUKW BE3MNEKU

CnepLuy, po3cTiBHITb ABi 3acTibkn Ha YoxIi NoayLLKM 6e3neku. Tenep 3TArHITb Yoxon
3 NoAyLLUKN 6e3nekun, HAaBKOMO LIeHTParbHOI KHOMKM HanalTyBaHHS Ta BUBINbHITH
110r0 3 Mif, ryMOBOTO KiflbLis KHOMKY.

OYULLEHHA

YBara! Yoxon moxHa npatu npu temnepatypi 30°C y genikatHomy pexxumi. MNpaHHs
npu Temneparypi Giblue 30°C, MoXe NpM3BECTU 40 BTpATV TKaHWMHO Kornbopy. Byab
nacka, npamnTte 4Yoxor OKpeMo Bif, IHLLMX peyeii Ta He BUKOPUCTOBYITE CyLuapky!
Hikonu He cywwiTb Yoxon nig NpSMUMM COHAYHUMM NpoMeHsiMU! 1acTUKOBI YacTUHN
MOXH@ O4YUCTUTU M'SKUMU MUOYMMY 3acobamu y Tenniii BoAi.

YBara! Hikonu He BMKopucTOBYMTe BiaGintoBayi Ta iHWi NOTYXHi XiMi4Hi MutoYi
3acobu!
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HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX PALLAS M-fix is designed to meet its specifications for the entire
service life of approximately 11 years. However, as there can be very large
temperature fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points
must be observed:

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child seat must be
removed from the vehicle or covered with a bright cloth.

« Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, deformation or
change of colour. If you discover any changes, the child seat must be disposed or
checked and possibly replaced by the manufacturer.

« Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat’s function.

DISPOSAL

At the end of the child seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure that
the child seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your
local waste disposal institution or local council. Always observe the waste disposal
regulations of your country.



KAK BECTU CEBSA NOCIE ABAPUU

BHUMAHME! ABapusi MoXeT NpUBECTU K NOBPEXAEHUI0 AeTCKOro
cuAeHbsl, KOTOpble He BUAHbLI HEBOOPYXXEHHbIM rra3oM. Moxanyucra,
nepemecTuTe Kpecno nocrie aBapuu. B cnyyae comHeHus, noxanyicra,
NPOKOHCYNLTUPYUTECH C BallMM AUMEPOM UIU NPOU3BOAUTENEM.

CPOK CNnyXBbl NPOOYKTA

CYBEX PALLAS M-fix npegHasHayeH ans yaoBrNeTBOPEHNS CBOMX TEXHUYECKMX
XapaKTEPUCTVK B TEYEHWE BCETO Cpoka Cryx0bl - npuMepHo 11 net. Tem He MeHee,
€CInK MPUCYTCTBYIOT 04eHb BorbLuKe korebaHusi TeMnepaTypbl U HenpeackasyemMble
HanpsPKeHUs B TPAHCMOPTHBIX CPeACTBaXx, CrieayrLLme NyHKTbl AOMKHbI ObITb
cobGnoaeHb:

« ECrnu TpaHCnopTHOE CPEeACTBO NOABEPraeTcsi BO3AENCTBMIO MPSIMOTO COMTHEYHOO
CBeTa B TEYEHME ANUTENbLHOTO BPEMEHH, IETCKOE KPECHo AOMKHO BbITh yaaneHo
OT aBTOMOBWUSISA WIK MOKPBITO CBETIION TKaHbHO.

* PerynsipHo NpoBepsiiTe BCe NMNAcTVKOBbIE W METANNUYECKVE YacTV CUOEHUS Ha
NoBpeXaeHUs!, AedopmaLm unmn navMeHeHus ueeta. Ecnm Bol obHapyxmTe kakue-
GO M3MEHEHUS], AETCKOE KPECTO AOMKHO YTUIU3MPOBATLCS UMK NPOBEPEHO U,
BO3MOXKHO, 3aMEHEHO Y MPOV3BOANTENS.

* VI3MeHeHus B TkaHU, 0COBEHHO OTOENMBAHWE, COBEPLLEHHO HOPMarbHO, MPU
MCMOMb30BaHNN B aBTOMOBUIE 1 He yXyALLakoT YHKLMIO CUOEHUS.

YTUNMU3ALINA

B KoHLEe cpoka cryx6bl 4ETCKOro Kpecna, OHO AOMKHO BbiTb NpaBUIIbHOM
yTUNU3MpoBaHo. PasneneHne oTxoqoB MOXET 06pabaThiBaTbCsi B pa3HbIX MecTax.
[ns Toro, 4ToGbl AETCKOE KPECHO YTUNN3MPOBAaTL B COOTBETCTBUM C NpaBuniamu,
noXarnymncTa, CBSXKUTECh C BalLMM MECTHbLIM YUPEXAEHVEM MO YTUNU3aLMN OTXOLOB
UM panoHHbIN coBeT. Beceraa cobniopaniTe npasvna yTunmaauum OTXO40B B BaLLei
cTpaHe.

LLLO POBUTY MICNSA ABAPII

YBara! ABapisi MOXe HaHeCTU AUTAYOMY KpPiCny YLLKOMKEHHS, AKi HeNMOMITHI
Heo36poeHHOMY oKy. Byab nacka, 3aMiHiTb Kpicno nicns aBapii. Y pa3si
CYMHIiBY, 3B’XiTbCsl 3 OpiLlitHUM NpeaCcTaBHUKOM a6o BUPOGHMKOM.

TEPMIH BUKOPUCTAHHA NMPOAYKTY

Outaue kpicno CYBEX PALLAS M-fix 6yno pospobneHe, o6 HagiliHo cryryBatu
110ro BNacHUKy npotsirom npubnuaHo 11 pokie. OpHak, Yepea BUCOKI TeMnepaTypHi
KONMMBaHS Ta iHLUi 30BHILLHI YWHHUKW, HEODBXIAHO Nam’ATaTh NPO HacTyMHe:

* FAKWO Kpicro TpuBanuin Yac 3HaxoanTbCA Mif AiEt0 NPSIMUX COHSIYHMX NMPOMEHIB,
HeobXiaHO NpubpaTh Moro abo HaKPUTU TKAHWMHOIO.

« PerynsipHo nepesipsinTe BCi NNacTMKOBI Ta MeTaneBi YaCTMHW, Ha NpeaMeT
HasiBHOCTI AedexTiB abo BTpaTi konbopy. AKLLO BV NOMITUNM BULLE3rajaHe,
Kpicno noBMHHO ByTu NepesipeHe BUPOOHMKOM Ta 3aMiHeHe abo yTunisoBaHe y
pasi HeobXiaHOCTi.

* HesHayHa BTpaTa TKaHWHOIO KOMbOpY, B HACNIOOK TPUBANOrO BUKOPUCTAHHS, HE €
AedeKTom, KO Lie He BNMBae Ha 3aranbHe YyHKLIOHYBaHHS Kpicna.

YTUNI3ALUIA

o 3aBepLUEHHIO TEPMiHY BUKOPUCTaHHIO Kpicna, oro HeobxiaHO npaBunbHO
yTunisyBaty. PerynioBaHHsi LLOAO NOPSAKY YTuNisaLii MOXyTb BiAPI3HATUCH Y Pi3HUX
KpaiHax. ABu nepekoHaThCh, Lo BaLle KPIiCro yTuisoBaHe HanexHUM YMHoM

- 3B'SKITCA 3 BaLLO| perioHarnbHoi crny»60to, Lo € BianosigansHo 3a npolec
yTvnisauii. 3aBXan AOTPUMYMTECH BIANOBIAHUX NPaBMI yTUi3aLii BaLLOT KpaiHu.
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WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or which
manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via retail
channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or material
defect arises during the warranty period, the product will be repaired at no charge
or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to make a claim on
this warranty, the product must be returned to the retailer that first sold it and the
original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date of purchase, name
and address of the retailer, and the product name, must be presented. No claims
may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or any other
person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim on the
warranty. The warranty only applies is the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the
product was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for
completeness, manufacturing defects and material defects immediately upon receipt.
If damage arises, the product may no longer be used and must be returned to the
retailer that original sold it. When claiming on the warranty, the product must be
returned in a complete and clean state. Please read the usage instructions carefully
before contacting the retailer. The warranty does not cover damage caused by
misuse, external influences (water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and
tear. Claims on the warranty will only be honoured if the product is treated and

used in accordance with the usage instructions, repairs and modifications are only
performed by persons authorised to do so, and only original parts and accessories
are used. This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or
rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888



YCNOBUA TAPAHTUMN

CnepytoLume yCroBusi rapaHTUM pacrpoCTPaHSOTCS TOMBbKO Ha CTPaHbl, B KOTOPbIX
3TOT NPOAYKT BbiN BriepBble NpoaaH Yepes PO3HWUYHbIE KaHarbl MoTpebuTento.
[laHHas rapaHTUsA pacnpocTpaHAEeTCsl Ha BCe NMPOW3BOACTBEHHbIE U MaTepuarnbHble
OedeKTbl, KOTOpble CyLLECTBOBANM Ha MOMEHT MOKYMKW UMK KOTOpble
NPOSIBNAOTCA B TeveHne Tpex (3) NeT ¢ NepBoii NpoAaxyi AaHHOTO NpoayKTa Yepes
PO3HUYHbIE KaHarbl Kk NOTpebuTento (rapaHTusi npoussoamnTens). Ecnn Bo3Hukaet
NPOW3BOACTBEHHbBIX UMM MaTepuarnbHbIN AedeKT B TEHEHWE rapaHTUIHOMO

Cpoka, NpoadyKT ByaeT OTPeMOHTMPOBaH GecnnaTHO UMK - Ha Halle YCMOTPEHVe

- MOXET 6bITb 3aMeHEH Ha HOBbIV. [Ins Toro, 4Tobbl NPeTeHA0BaTb Ha AaHHYI0
rapaHTUIo, NPOAYKT AOMKEH ObiTh BO3BPALLEH NPOoAaBLLy, KOTOPbI M3HaYarnbHO
npoaan ero 1 ToBapHbIv Yek (KBUTaHLMA Unu cyeT-hakTypa), coaepalumi aaty
MOKYMKU, HAMMEHOBaHVE U apec NpoaaBLa, HasBaHWe NPoAyKTa AOIKHbI BbiTh
npeacTaeneHbl. Hukakux NpeTeHsnii He MoXeT BbITb cAenaHo no 3Tov rapaHTum,
€Cnvi NpoAyKT Gbin OTNpaBneH NPOU3BOAUTENIO MU MHOGOMY APYroMy NuLLy, a He
NpoAaBLLy, KOTOPbIV NEepPBbIV NPOAAN €ro, C Liernbto NPEAbSABIIEHNSt UCKa O rapaHTuu.
[apaHTWsi pacnpocTpaHsieTcsl TONbKO Ha NPOAYKT, KOTOPbIN Bbl MPOBEPEH Ha
npeaMeT LeNOCTHOCTM, NPOV3BOACTBEHHbIX AeEKTOB 1 AedeKToB MaTepuana
cpasy nocrie nokynku. Ecnv npoaykT 6bin npruoGpecTy nyTeM AOCTaBKy MOCHINOK, OH
JormkeH 6bITb NPOBEPEH Ha NPeAMET LIENMOCTHOCTU, NPOV3BOACTBEHHBIX A4eEKTOB U
OedeKkToB MaTepuarna cpaay >e nocre noryyeHusi. Ecriv BosHukaeT noBpexaeHue,
NPOAYKT HE MOXET UCTONb30BaTLCS U AOMKeH OblTh BO3BPALLIEH B Mara3uH
npoaasLy. o rapaHTUM NPoAyKT AOMKeH ObiTb BO3BPALLEH B MOMHOM U YUCTOM
cocTosiHMK. [Noxanyiicta, NpoYnTanTe MHCTPYKLMIO MO UCMOMb30BaHUIO, Npexae
4YeM CBsI3aThCsl C NPOAABLIOM. [apaHTHsi He PacnpOCTPaHsIETCS Ha NOBPEXAEHNS,
BbI3BaHHbIE HEMpPaBUIbHLIM UCTONL30BaHMEM, BHELLIHUMYW BO3AEVCTBUSIMU (BOAa,
OrOHb, JOPOXKHO-TPAHCMOPTHbIE NMPOUCLLECTBWIA U T.4.) UM 0BbI4HBIM U3HOCOM.
MpeTeH3ny no rapaHTm ByayT BbINOMHEHbI TOMBKO TOrAa, KOrAAa NPOAYKT OCMOTPSIT
B COOTBETCTBUM C MPABUIaMM MOMNb30BaHWs!, PEMOHT U MOAUMVKALMM BbINOIHSIOTCS
TOMBKO NMMLLAMMU, YNONTHOMOYEHHBIMU AN 3TOTO, U TOMBKO OpUTMHATTbHbIE
3anacHble 4YacTu 1 akceccyapbl UCnonbayroTest. [laHHas rapaHTusi He OTMEHSIET

1 He orpaHnyMBaeT NoTpebuTenbCKvie NpaBa UMM Npasa B OTHOLLEHUWU NpodaBLa
Ha OCHOBaHUM HapyLUEHWsi 4OroBOpa Kynnu-npoaau, NpeaocTaBneHHoro
[EeNCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.

YMOBW FAPAHTII

[laHa rapaHTis NoLWMPOETLCA TiNbKY B Till KpaiHi, Ae Len npoaykT 6yB 3 camoro
noyatky npogaHunin po3apibHMM TOproBLeM KNieHTy. [apaHTisi NoWMpoETLCS Ha BC
BMPOBHMYI | MaTepianbHi AedeKTw, Lo iCHY0Tb Ha AaTy NpuadaHHs ToBapy abo
BWHWKAIOTb MPOTArOM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYTKM KIMIEHTOM TOBapy Yy NpodaBsLis,
SIKUA AOMY Oro NpoAas (rapaHTist BUpoOHUKa). Y pasi, SKLLO BUPOBHNYMIA abo
mMaTtepianbHuin edekT Mae MicLie, MU - Ha CBill poscyn - abo BipeMOHTYeEMO
nNpoayKT 6e3KoLITOBHO abo 3aMiHMMO MOro Ha HOBWIA. [Nnst OTPMMaHHSA AaHoi
rapaHTii NoTpibHO HafaTy ToBap NpPoaaBLEB, SIKMA Bam MOro NpofaB i HaaaTh
[OKYMEHT, Lo NiaTBEpMKYe haKT NoKynku (Yek abo paxyHok-hakTypa), Sk MicTUTb
[aty noKynku, Hasey po3apibHoro Toprosus i Tun Bupoby. Lis rapanHTia 6yae He
fiicHa, SKLWO NPOAyKT BianpasneHuii 4o BUpobHuka abo Byab-aKoi iHLWoi ocobi,
KpiM NpoAaBLs, SKMii NPoAaB Liev MPOAYKT crioxvieayesi. apaHTis € AincHoto,
TiNbKX SKLLO ToBap OyB NepeBipeHnii Ha HAsBHICTb YCiX eneMeHTIB, BUPOOHWYNX abo
mMaTepianbHux AedekTis ogpasy nicns npuabaHHs. Byab nacka, nepesipTe npoaykT
woao 6yap-Aakux Henonaaok Yn AedekTiB matepiany 6e3nocepeaHsbo nig vYac
npuabaHHs, a SiKLWo NpoaykT OyB NpyuabaHuiA 3a AOMOMOTOH AUCTaHLAHOI TopriBi,
BiApasy Micnsi oro oTpuMaHHs. Y pasi AedeKTy, HeraHO NPUNMHITL 3aCTOCYBaHHSA
npuabaHoro ToBapy i BinnpasTe oro 6eanocepeaHb0 NpoAaBLEB, Sk NpoaaB BaM
1oro. Y pasi rapaHTii NpogyKT NOBUHEH BYTV NOBEPHEHWI B YACTOMY | MOBHOMY CTaHi
36ipku. [lo kOHTaKTy 3 NpodasLiemM po3apibHoi Toprieni, Byab nacka npoynTante

Lt0 iHCTPYKLto BKpan yBaxHO. LiA rapaHTis He MoLMproeTbCs Ha MOLLKOMKEHHS,
BUWKIIMKaHi HENPaBWIbHAM BUKOPUCTaHHAM, BNAIMBOM HABKOMULLHBOMO cepenoBuLLa
(BOAQ, BOrOHb, JOPOXHBO-TPAHCMOPTHI MPUroAM i T.4.) abo HopMarnbHUM 3HOCOM.
[aHa rapaHTis gie BUKMIOYHO B TOMY BUNaAKy, SKLLO BUKOPUCTaHHS NMPOAYKTY 3aBxaun
NpoBOAMINOCSA BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLi 3 ekcnryarauji, SKLWO Taki €, byab-ske
BTPYYaHHS B NPOAYKT i MOCNYrv NOB’'si3aHi 3 oro 06CnyroByBaHHsIM Oy BUKOHaHi
YMNOBHOBaXKEHUMM 0CcoBamu i SIKLLIO Byrin BUKOPUCTaHI TiNbKW opuriHanbHi getani Ta
akcecyapu. Lia rapaHTis He Bukrtodae, obmexye abo iHW1M cnocobom He BrnvBae
Ha BCTAHOBMEHI 3aKOHOM MNpaBa CrnoXvBaya, Y TOMY YACIi NPETEH3Ii B MOPYLUEHHI
3aKOHHMX MPaB CNoXMBaYa i BUMOr LLOAO MOPYLUEHHS! YMOB KOHTPaKTY, siki MOoKyneLb
MOXe MaTu Mo BiAHOLLEHHIO A0 NpofasLs abo BUPOGHYKa ToBapy.
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Kallis klient,

Aitah, et valisite CYBEX Pallas M-fix turvatooli. Turvalisus, mugavus ja kasutamislihtsus olid peamised faktorid, millele pandi
rohku arendades CYBEX Pallas M-fix turvatooli. See toode on valmistatud range kvaliteedikontrolli jarelvalve all ja vastab ka

kdige rangematele turvanduetele.

Godatais Klient,

Pateicamies, ka iegadajaties CYBEX Pallas M-fix bérnu autosédekli. Més garantéjam, ka Cybex Pallas M-fix izstrades procesa
meés koncentréjamies uz drosibu, komfortu un vienkarsu lietojamibu. Produkts tiek razots ar augstu kvalitates kontroli un atbilst

visstingrakajam droSibas prasibam.

Brangus pirkéjau,

Dékojame, kad pasirinkote CYBEX Pallas M-fix autokédute. Saugumas, komfortas ir paprastumas naudojant - tai pagrindiniai
principai, kurie buvo svarbiausi kuriant ir tobulinant CYBEX Pallas M-fix autokédute. Sis gaminys pagamintas uztikrinant

specialius kokybés priezilros standartus ir atitinka grieziausius saugumo reikalavimus.
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Tunnustus

Cybex PALLAS M-fix

Istmekérgendus koos seljatoega ja peatoega
reguleeritaval pdhjal koos reguleeritava turvapadjaga.
Soovitatav:

Vanus: Umbes 9 kuud kuni 4 aastat

Kaal: 9-18 kg

Ainult sobilik autoistmetele, millel on automaatsed
kolme punkti turvarihmad, mis vastavad ECE nduetele
R16 vdi samavaarsele standardile.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - grupp 1, 9 kuni 18 kg
CYBEX SOLUTION M-fix - grupp 2/3, 15 kuni 36 kg

Atsauce

Cybex PALLAS M-fix

Auto sédeklis ar muguras un galvas atbalstu uz
regul&jamas pamatnes un ar augstuma reguléjamu
droSibas spilvenu.

Rekomendéjams:

Vecums: Aptuveni 9 ménesi lldz 4 gadi.

Svars: 9-18 kg

Piemeérots tikai transportlidzek|u sédekliem, kas
aprikoti ar trispunktu droSibas jostu, saskana ar ECE
reguléjumu R16 vai lidzvértigu standartu.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - 1.Grupa, 9 lidz 18 kg
CYBEX SOLUTION M-fix - 2/3.Grupa, 15 lidz 36 kg

Specifikacija

Cybex PALLAS M-fix

Kédés paaukstinimas su atlou ir galvos atrama ant
reguliuojamo sédéjimo pagrindo su reguliuojamo
aukscio saugos pagalvémis.

Rekomenduojama:

AmZius: Mazdaug nuo 9 ménesiy iki 4 mety

Svoris: 9-18 kg

Tinka naudoti tik tose transporto priemonése, kuriose
yra trijy taSky automatiniai saugos dirzai, patvirtinti
pagal ECE reglamentg R16 ar panasy standartg
ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - grupé 1, 9 - 18 kg

CYBEX SOLUTION M-fix - grupé 2/3, 15 - 36 kg

EE Sisukord

Hoiatus! Teie lapse optimaalse turvalisuse tagamiseks peab CYBEX Pallas
M-fix turvatooli kasutama nagu kasutusjuhendis on ettendhtud.

Tahelepanu! Hoidke kasutusjuhend alati kdeparast (n. selleks ettenahtud kohas tooli
seljatoe sees).

Tahelepanu! Riigi spetsiifilised regulatsioonid (n. turvatooli varvikoodid) véivad
nduda, et toote valimus vdib natuke erineda. See ei sega toote korrektset
funktsioneerimist.

Lihike juhis Grupp 1 (9-18 kg)
Lihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg).
Tunnustus ...............
Turvatooli korrektne paigutamine autosse ..
Turvatooli kinnitamine kasutades ISOFIX kinnitus siisteemi
L.S.P. Aktiveerimine...................
CYBEX PALLAS M-FIX eemaldamine
Istme autosse paigutamine
Lapse jargi turvatooli reguleerimine
Istmekdrgenduse eemaldamine
Turvapadja reguleerimine— ECE grupp 1 (9-18 kg)
Istuv ja lamav positsioon — ECE grupp 1 (9-18 kg)...
Kaldega peatugi
Kinnitamine koos turvapadjaga — ECE grupp 1 (9-18 kg)
Muutes PALLAS M-FIX SOLUTION M-FIX turvatooliks (ECE grupp 1 ECE grupp 2/3) .50
Kinnitamine ilma turvapadjata— ECE grupp 2/3 (15-36 kg)

Kas teie alps on korrektselt kinnitatud? ............ccccoeoeecviciiinnns
Hooldus ja korrashoid
Istmekatte eemaldamine
Peatoe lapatsilt katte eemaldamine
Peatoelt katte eemladmine
Olatoelt katte eemaldamine ..
Istmekatte eemaldamine
Turvapadja katte eemaldamine
Puhastamine
Kuidas kaituda peale énnetust
Toote kasutusiga
Utiliseerimine
Garantii tingimused




LV Saturs

Bridinajums! Lai nodrosinatu optimalu drosibu Jasu bérnam, CYBEX PALLAS
M-fix jaizmanto saskana ar Sis lietoSanas pamacibas noradijumiem.

Piezime! Vienmér glab3jiet lietoSanas pamacibu tuvuma (piem., muguras atbalsta
aizmuguré esosaja nodalijuma).

Piezime! Atkariba no viet&jiem noteikumiem (piem., krasu kodu apziméjumi uz
bérnu autoseédekla) produkta specifikacijas péc nepiecieSamibas var bat atSkirigas.
Tomér tas neietekmé produkta pareizu darbibu.

Tsa pamaciba Grupa 1 (9-T8 KG) .....uvvueverveereeieeeieseieie e ssesses s ss s
Isa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 kg)
ALSAUCE ...
autosédekla pareiza uzstadiSana automasina .
Bérna autosédek|a uzstadiana ar ISOFIX connect sistému.
L.S.P. Sistemas aktivizéSana
CYBEX PALLAS M-FIX nonemsana...
Autosédek|a nostiprinasana
Pielago$ana kermena izméram ...
Atbalsta ieliktna nonemsana
Drosibas spilvena noregulé$ana — ECE grupa 1 (9-18 kg) ...
Sédus un gulus pozicija — ECE grupa 1 (9-18 kg)....
Galvas balsta reguléSana
Nostiprina$ana ar drosibas spilvenu — ECE grupa 1 (9-18 kg)
ParieSana no PALLAS M-FIX uz SOLUTION M-FIX (no ECE grupa 1 uz ECE grupa 2/3)51
Nostiprina$ana bez droSibas spilvena — ECE grupa 2/3 (15-36 kg) ....
Vai jisu bérns ir pietiekosi nostiprinats?
Produkta apkope ...........ccccuevune.
Sédek|a parsega nonemsana...
Galvas balsta atlokas parsega nopemsana ...
Galvas balsta parsega nonemsana.....

Plecu daju parsega nonemsana...
Sédekla parsega nonemsana.......
Drosibas spilvena parsega nonemsana
TiriSana
Ka rikoties péc negadijuma
Produkta lietoSanas laiks
Utilizésana ....
Garantija

LT Turinys

Ispéjimas! Norint uztikrinti optimalig jasy vaiko apsauga, CYBEX PALLAS M-fix
turi bati naudojama taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.

Pastaba! Visuomet turékite Sias instrukcijas po ranka (pvz. specialiame dékle
autokédutés nugaréléje).

Pastabal! Specialls regioniai noriminiai aktai gali lemti, kad autokédutés iSvaizda
skirsis (pvz. dél autokéduciy spalvy-kodo skirtumy). Tai nejtakos tinkamo
autokédutés funkcionavimo.

Trumpa instrukcija, Grup@ 1 (9-18 KG) ....vcueurururiiiriririre st
Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 kg)
SPECIfIKACHA ....vvveeeeieieieeeee s
tinkama autokédutés pozicija transporto priemonéje .
Autokédutés tvirtinimas ISOFIX connect sistemos jungtimis.
L.S.P. (Soniniy apsaugy) aktyvavimas
CYBEX PALLAS M-FIX i§émimas
Autokédutés tvirtinimas automobilyje
Pritaikymas giui
Papildomo jdéklo isémimas.
Saugos pagalvés reguliavimas — ECE grupé 1 (9-18 kg)
Sédima ir gulima padétys — ECE grupé 1 (9-18 kg)....
AtloSiama galvos atrama
Segimas dirzais naudojant saugos pagalve — ECE grupé 1 (9-18 kg)....
PALLAS M-FIX keitimas j SOLUTION M-FIX (ECE grupe 1 j ECE grupe 2/3)....
Segimas be saugos pagalvés — ECE grupé 2/3 (15-36 kg) ......

Ar jasy vaikas tinkamai apsaugotas?
Priezidra & eksploatacija..............
Kédutés apmusalo nuémimas
Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos skydelio....
Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos....
Apmusalo nuémimas nuo peciy dalies...
Apmusalo nuémimas nuo sédynés pavirsiaus.
Apmusalo nuémimas nuo saugos pagalvés
Valymas
Kaip elgtis po autojvykio.
Gaminio tarnavimo trukmé.....
Utilizavimas
Garantijos sglygos
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TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

CYBEX PALLAS M-fix koos ISOFIX kinnitus slisteemiga voib kasutada
koikides sdidukites, milles on automaatsed kolme punkti turvarihmad, mis
on heaks kiidetud kasutamaks taiskasvanud inimesel.

D
31

HOIATUS! Seda turvatooli ei tohi kasutada kahe punkti ega siileturvavééga.
Kui turvatool on kinnitatud kahe punkti turvavééga ja juhtub onnetus voib see
tekitada lapsele tosiseid vigastusi voi I6ppeda isegi surmaga.

ISOFIX kinnitusel (0) on “Pooluniversaalne” heakskiit. Seetéttu saab ISOFIX
kinnitust kasutada ainult teatud autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja
ISOFIX autodest, mis on selleks heaks kiidetud. Kdige uuema nimekirja autodest
leiate aadressilt
www.cybex-online.com.
Erandjuhtudel v&ib turvatooli kasutada ka ees korvalistmel. Sellisel juhul palun
jargige jargmiseid punkte:

« Autodes, milles on turvapadijad, Iikake iste kdige kaugemasse positsiooni. Seda
tehes veenduge, et turvavood llemine osa jookseb labi turvatooli suunaja.
« Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

HOIATUS! Diagonaal turvavoo (f) peab jooksma tagant kaldega ette ega tohi
joosta eest taha. Kui autoistet ei ole voimalik nii reguleerida naiteks liikates
istet ette poole voi kasutades moénda muud istet, siis ei ole see turvatool teie
auto jaoks sobilik.

Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud véivad kokkupdrke korral
tekitada vigastusi. Need vdivad likuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada autoistmetel, mis on kiiljega
so6idusuunas. Turvatooli on lubatud kasutada autoistmel, mis on seljaga
sGidusuunas n. kaubikus voi minibussis, kui seal on istmed, millel on
lubatud taiskasvanud inimest transportida. Kui te asetate turvatooli seljaga
s6idusuunas autoistmele ei tohi istme peatuge eemaldada! Isegi siis, kui
turvatooli ei kasutata peab see olema turvavooga kinnitatud. Seda tuleb teha
ka siis kui turvatool on kinnitatud ISOFIX kinnitus siisteemiga. Kinnitamata
turvatool véib vigastada nii teid kui ka kaasreisijaid dkkpidurduse voi
onnetuse korral.

Tahelepanu! Arge jatke kunagi last autosse jarelvalveta.



AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

CYBEX PALLAS M-fix ar ISOFIX CONNECT sistému var tikt izmantots
uz visiem transportiidzek|u sédekliem ar trispunktu droSibas jostam ar
spriegotajiem, pienemot, ka sédeklis ir apstiprinats pieaugusajiem.

J
B1

Bridinajums! Neizmantojiet bérnu autosédekli ar divpunktu drosibas jostu vai
ar klépja jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu drosibas jostu,
negadijuma bérns var git smagus vai pat letalus ievainojumus.

universalaja” kategorija, t.i., to drikst izmantot tikai noteikta veida
ISOFIX transportlidzek|os. LOdzu iepazistieties ar apstiprinato automobila sarakstu.
connect . — P . = = . - . -
Saraksts tiek regulari atjauninats un jaunako ta versiju var aplkot tieSsaisté:
www.cybex-online.com.
Ladzu ieverojiet zemak minétos Iznémuma gadijumus, kad autosédekli var izmantot
uz autovaditaja blakus eso$a pasaziera sédekla:

) Izmantojot ISOFIX CONNECT sistému (o), autosédeklis nok|dst “semi-

« Transportlidzek|os ar gaisa drosibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet pec
iespéjas vairak uz aizmuguri. Parliecinieties, ka transportlidzek|a sédek|a droSibas
jostas aug$gjais punkts atrodas aiz bérna autosédek|a jostas vadulas.

« levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

BRIDINAJUMS! Automasinas diagonalai jostai (f) janak no aizmugures

un nekad nedrikst tikt lietota, ja jostas augSéjais punkts atrodas bérna
autosédekla priekSpusé. Ja to nav iespéjams nodrosinat, piem., ar sédek|a
parbidi$anu uz priek$u vai arf izmantojot autosédekli uz cita automobila
sédekla, tad bérnu autosédeklis $im transportlidzeklim nav piemérots.s child
seat is not suitable for your vehicle.

Bagaza vai arf citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekIt un sadursmes gadijuma
varétu izraisTt savainojumus, vienmeér ir ripigi janostiprina. Nenostiprinatas lietas
sadursmes laika var k|at par navéjosiem priekSmetiem.

BRIDINAJUMS! Sis bérnu autosédeklis nav izmantojams transportlidzeklos,
kuros sédekli ir novietoti sanus. Autosédekli ir atlauts izmantot sédek]os,
kas novietoti ar skatu uz aimuguri, piem., furgonos vai mikroautobusos,
pienemot, ka sédeklis ir apstiprinats pieaugusajiem. Liidzu parliecinieties, ka
automasinas sédek|a galvas balsts netiek nonemts, kad bérna autosédekli
uzstada ar skatu uz aizmuguri. Bérna autosédeklim jabut nostiprinatam ar
drosSibas jostu ari tad, kad netiek izmantots. Ari gadijumos, ja autosédeklis ir
jau piestiprinats ar ISOFIX CONNECT sistéemu. Nenostiprinats autosédeklis
sadursmes bridi var traumét vaditaju vai pasazierus.

Piezime! Nekad neatstajiet Jisu bérnu automasina bez uzraudzibas.

TINKAMA {-\UTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO
E v PRIEMONEJE

1
CYBEX PALLAS M-fix su ilginama ISOFIX CONNECT sistema gali bt
naudojama visose transporto priemonése, kuriose yra automatiniai trijy
tasky saugos dirzai, pritaikyti suaugusiy asmeny pervezimui.

|SPEJIMAS! Autokédutés negalima tvirtinti dviejy tasky ar juosmens dirzu. Jei
autokéduté pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali lemti
itin sunkius vaiko suzalojimus.

) ‘Dalinai-pasaulinis’ patvirtinimas yra taikomas tvirtinimui ISOFIX CONNECT

jungciy uzraktams (o). Dél Sios priezasties ISOFIX CONNECT gali bati

ISOFIX naudojama tik atitinkamose transporto priemonése. PraSome pasitikslinti
pridedamame patvirty transporto priemoniy sarase. Naujausig sgrasa rasite

www.cybex-online.com.

ISskirtiniais atvejais vaiko autokéduté gali bati tvirtinama priekinéje keleivio sédynéje.

Tokiu atveju praSome jsidéméti:

[ o | e |

« Automobiliuose, kuriuose yra veikiancios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne
kiek daugiau jmanoma atgal. Kai tai atliekate, uztikrinkite, kad auks$tesnis saugos
dirzo tvirtinimas baty uz autokédutéje esancios saugos dirzo pravedimo kiaurymés.

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

ISPEJIMAS! Jstrizas dirzas (f) turi eiti atlo$o gale, niekuomet negali eiti priekyje
jusy automobilio sédynés. Jei to reguliuoti negalima pvz pastumiant sédyne
pirmyn ar naudojant kitg sédyne, $i autokéduté netinka jisy automobiliui.

Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali sukelti
suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlekti
sukeldami sunkius suzalojimus.

ISPEJIMAS! Si autokéduté negali biiti naudojama sédynéje nukreiptoje $onu
vaziavimo krypciai. Sédynése nukreiptose priesingai vaziavimo kryp¢iai (pvz.
minivenuose)autokédutés tvirtinimas leistinas, jei Sioje sédynéje galima vezti
suaugusius Zmones. Atkreipkite démesj, kad sédynés, nukreiptos priesingai
vaziavimo krypciai galvos atrama negali bati nuimta tvirtinant autokédute!
Net nenaudojant autokéduteé turi bati prisegta saugos dirzais. Tai taikytina ir
tuo atveju, jei autokéduté pritvirtinta ISOFIX CONNECT systema. Neprisegta
autokéduté netgi nedidelio autojvykio atveju gali sukelti rimty suzeidimy
keleiviams.

Démesio! Niekuomet nepalikite vaiko vieno be priezZitros automobilyje.
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TURVATOOLI KINNITAMINE KASUTADES ISOFIX KINNITUS
SUSTEEMI

) Kasutades ISOFIX kinnitus stisteemi saate kinnitada CYBEX Pallas M-fix
turvatooli autosse, suurendades lapse turvalisust. Lapsel on ka siis turvaline,
ISOFIX i te kinnitate turvatooli ainult auto turvarihmadega.

* Kinnitage ISOFIX suunajad (u), pikem osa uleval pool, ISOFIX kinnitusaasade (j)
kllge. Mdnedes autodes on parem, kui suunajad (u) on teist pidi paigaldatud.

Tahelepanu! ISOFIX kinnitusaasad (j) on kaks metallist aasa istme kohta ning need
asuvad autoistme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need
aasad olemas, kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

« Kasutage reguleerimiskangi (c), mis asub CYBEX PALLAS M-fix turvatooli raamil
(w) istmepadja all (d)

» Tommake ISOFIX kinnitusi (0) nii kaugele kui te saate.

» Naud keerake ISOFIX kinnitusi (o) 180° nii, et need oleks suunaga suunajate (u)
poole.

Tahelepanu! Enne kui te Ghendate ISOFIX kinnitused (o) ISOFIX aasadega (j)
kontrollige vabastusnuppu (y). Kui roheline turvaindikaator (b) on nahtav, peate te
enne vabastada ISOFIX kinnituse vajutades ja tdmmates vabastusnuppu. Kui vaja
korrake seda kas teisel pool.

Kélab klps heli, kui ISOFIX kinnitus lukustub korrektselt aasade kiilge.

+ Likake ISOFIX kinnitusi (0) suunajatesse (u) kuni need lukustuvad ISOFIX
kinnitusaasade kiilge kdlava “klik” heliga.

* Veenduge, et turvatool on turvaliselt kinnitunud tdmmates kinnitusi (u).

* Roheline turvaindikaator (b) peab olema nahtav mdlemal punasel vabastusnupul
v)

» Nlud voite te kasutada CYBEX PALLAS M-fix turvatooli raamil (w) asuvat
reguleerimiskangi (c)

Tahelepanu! Vaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”.

» Nudd voite lapse turvatooli kinnitada; vaadake peatuikki “LAPSE KINNITAMINE
KASUTADES TURVAPATJA”.



BERNA AUTOSEDEKLA UZSTADISANA AR ISOFIX CONNECT
SISTEMU

D |

ISOFIX

connect

JUsu bérna droSiba tiks palielin;ata, ja izmantosiet ISOFIX-CONNECT
sistému, kas CYBEX PALLAS M-fix cieSi nostiprina pie transoprtlidzekla.
Jisu bérns joprojam tiks pasargats, izmantojot automasinas trispunktu
droSibas jostu.

« Savienojiet pievienotas ISOFIX-CONNECT vadiklas (u) (to garagaks dalas uz
augSpusi) ar ISOFIX nostiprinaSanas punktiem (j). lesp&jama art vadiklu apgriezta
uzstadiSana (u)

Piezime! ISOFIX nostiprinaSanas punkti (j) ir divi metala stiprinajumi katram
sédeklim, kas atrodas starp muguras balstu un automasinas sédekli. Ja Saubaties,
iepazistieties ar automasinas rokasgramatu.

« Pavelciet reguléSanas rokturi (c), kas atrodas zem sédek|a polsteréjuma (d) uz
CYBEX PALLAS M-fix autosédekla ramja (w).

« Pavelciet ISOFIX-CONNECT savienojumus (0) uz aru, cik talu iesp&jams.

* Pagrieziet ISOFIX-CONNECT savienojumus (o) par 180° , [1dz tie ir vérsti pret
vadiklam (u)

Piezime! Pirms savienot ISOFIX-CONNECT savienojumus (0) ar ISOFIX
nostiprinaSanas punktiem (j), parbaudiet atbrivoSanas slédzus (y). Ja zalas norades
indikatori (b) ir redzami, vispirms Jums jaatbrivo ISOFIX-CONNECT savienojumi,
nospiezot un pavelkot atbrivoSanas slédZus. P&c nepiecieSamibas atkartojiet to ar
otru slédzi.

KlikSkis bUs dzirdams, kad ISOFIX-CONNECT savienojumi pareizi saslégsies ar
ISOFIX nostiprinasanas punktiem.

« lespiediet avus savienojumus (o) ISOFIX-CONNECT vadiklas (u), lidz sadzirdat,
ka tas ar klikski nostiprinas ISOFIX nostiprina$anas punktos (j).

« Parliecinieties, kas autosédklis ir stingri nostiprinats, méginot to izvilkt no vadiklam
(u).

+ Zalas norades indikatoriem (b) ir jabat skaidri redzamiem uz abiem atbrivoSanas
slédziem (y)

* Tagad Jus varat noregulét autosédek|a stavokli ar regulé$anas rokturi (c), kas
atrodas uz CYBEX PALLAS M-fix ramja (w)

Piezime! Lai iegitu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédek|a nostiprinasana”.

* Tagad varat nostiprinat bérnu autosédeklt. Lidzu iepazistieties ar sadalu
“NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU".

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS ISOFIX CONNECT SISTEMOS
JUNGTIMIS

) Naudojant ISOFIX-CONNECT sistema, jus galite tvirtinti CYBEX PALLAS
M-fix transporto priemonéje, taip padidindami vaiko saugumo lygj. Jasy
ISOFIX  yaikas taip pat bus segamas jiisy automobilio trijy tadky saugos dirzais.

« | pridedamas apsaugéles (u), ilgesne dalimi aukstyn, jdékite dvi ISOFIX tvirtinimo
detales (j). Kai kuriuose automobiliuose apsaugéles (u) geriau tvirtinti atvirkstine
tvarka ir kryptimi.

Démesio! ISOFIX fiksavimo taskai (j) yra dvi metalinés auselés esancios kiekvienoje
automobilio sédynéje tarp sedimos dalies ir atloSo. Jei abejojate pasitikslinkite
automobilio instrukcijoje.

» Naudokite autokédutés CYBEX PALLAS M-fix reguliavimo svirtj (c) esancig po
sédynés paminkstinimu (d) ant rémo (w).

+ Patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (o) tiek kiek jos iSsitrauks.

 Dabar spauskite ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (o) 180° taip, kad jos baty
nukreiptos detaliy (u) kryptimi.

Démesio! Prie$ sujungiant ISOFIX-CONNECT uzrakty detales (o) su ISOFIX
tvirtinimo taskais (j), patikrinkite atpalaidavimo mygtukus (y). Jei zali saugumo
indikatoriai (b) yra matomi, irma turite atleisti ISOFIX-CONNECT uzraktus prie$
sujungiant, paspauskite ir patraukite atgal paleidimo mygtuka. Jei reikia pakartokite
tai su antraja fiksavimo detale.

Tinkamai uzsifiksavus ISOFIX-CONNECT junggiai iSgirsite klikteléjima, tai reiks kad
fiksavimo taskai prisitvirtino tinkamai.

[ o | e |

* |spauskite dvi fiksavimo detales (0) j specialias jvedimo apsaugines detales (u) kol
jos uzsifiksuos ISOFIX vietose ir pasigirs kliktelgjimas.

« Patikrinkite ar autokéduté saugiai pritvirtinta pabandydami jg iStraukti i$ apsauginiy
detaliy. (u).

« Zalias saugumo indikatorius (b) turi biti ai$kiai dabar matomas ant abiejy raudony
atleidimo mygtuky (y).

* Dabar galite naudoti reguliavimo svirtj esancig (c) ant rémo (w) autokédutéje
CYBEX PALLAS M-fix.

Démesio! Jsidémékite informacija i$ skyriaus ,Autokédutés tvirtinimas automobilyje®.

 Dabar galite prisegti vaikg; Skaitykite skiltj “VAIKO SEGIMAS NAUDOJANT
SAUGOS PAGALVELE".
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L.S.P. AKTIVEERIMINE

“Lisakuljekaitse” Susteemi (L.S.P.) on vdimalik pikendada kahele erinevale pikkusele
vajutades L.S.P. nuppu (s). Koos algse asendiga on vdimalik L.S.P suisteemi voimalik
panna kolme erinevasse positsiooni.

Tahelepanu! Aktiveerige alati L.S.P, mis jaab auto ukse poole (vaata pilti)

L.S.P. tagasi sisse likkamiseks vajutage uuesti L.S.P nuppu ja liikake L.S.P tagasi
oma algsesse positsiooni.

CYBEX PALLAS M-FIX EEMALDAMINE
Tehke turvatooli paigaldamise samme vastupidises jarjekorras

» Avage ISOFIX kinnitused (o) mélemalt pool vajutades vabastusnuppe (y)
() ja samal ajal tdtmmates neid tagasi.
ISOFIX * Tommake need suunajatest (u) vélja.
conreet . Keerake kinnitusi (0) 180°.
« Aktiveerige reguleerimis kang (c) CYBEX PALLAS M-fix raamil (w) ja likake
kinnitused nii tagasi kui véimalik.

Tahelepanu! ISOFIX kinnitusi (0) &ra peites kaitsete nii autoistmeid kui ka kinnitusi
mustuse ja kahjustuste eest.



L.S.P. SISTEMAS AKTIVIZESANA

Sanu triecienu aizsardzibas sistéma (L.S.P.) var tikt izmantota divos solos, spiezot
L.S.P. pogu(as). Kopa ar sakuma poziciju tiek nodrosinatas kopa 3 L.S.P. sistémas
pozicijas.

Piezime! Vienmér aktivizéjiet L.S.P. sisttmu automasinas durvju pusé (skatit
ilustraciju).

Lai iespiestu L.S.P. sistému atpakal sakotnéja pozicija, nospiediet L.S.P. pogu un
iebidiet sisttmu sakotnéja pozicija.

CYBEX PALLAS M-FIX NONEM§ANA
Veiciet visas uzstadisanas darbibas pretéja seciba.

< Atvienojiet ISOFIX savienojumu (o) ar vienlaicigu atbrivoSanas slédzu (y)
() spieSanu un to vilkSanu atpakal.
ISOFIX * lzvelciet autosédekli no vadiklam (u).
coneet - pagrieziet ISOFIX savienojumus (o) par 180°.
 Pavelciet reguléSanas rokturi (c), kas atrodas uz CYBEX PALLAS M-fix ramja (w)
un iestumiet savienojumus bérnu autosédeklr, I1dz tie ir pilniba noslépti.

Piezime! Noslépjot ISOFIX-CONNECT savienojumus (0), JUs ne tikai pasargajat
automasinas sédek|us, bet arT pasus savienojumus no netirumiem un bojajumiem.

L.S.P. (SONINIY APSAUGUY) AKTYVAVIMAS

Soniniy smigiy apsaugos sistema (“Linear Side Protection”, toliau L.S.P.) gali bati
iStraukiama dviem Zingsniais paspaudziant L.S.P. mygtuka (s). Kartu su pradine
pozicija, tai uztikrins viso tris skirtingus L.S.P. nustatymus.

Démesio! Visuomet aktyvuokite tg L.S.P. dalj, kuri yra nukreipta j automobilio dureles
(zr. pav.).

Norint L.S.P. nuspausti j pradine padétj, vél paspauskite L.S.P. mygtukg ir nustumkite
L.S.P.

[ o | e |

CYBEX PALLAS M-FIX ISEMIMAS
Tvirtinimo Zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

» Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (0) abiejose pusése paspaudziant
() raudonus atleidimo mygtukus (y) ir tuo paciu metu traukiant atgal.
ISOFIX * IStraukite kédute iS apsauginiy detaliy (u).
conreet . pasukite fiksavimo alkines (0) 180° kampu.
« Panaudokite po kédutés CYBEX PALLAS M-fix pagrindu esancig reguliavimo svirtj
(c) patraukite jg(w) ir sustumkite fiksavimo alkdines tiek giliai, kiek jos lenda.

Démesio! Suskleisdami fiksavimo alkiines (0), jas ne tik saugote automobilio
seédyne, bet tuo paciu saugote ir pacias ISOFIX CONNECT sistemos jungtis nuo
purvo ir paZeidimy.
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ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE
Asetage turvatool autos sobivale istmele.

» Veenduge alati, et CYBEX PALLAS M-fix terve seljatugi (a) oleks taiesti
g vastu autoistet. Turvatool ei tohiks kunagi olla lamavas asendis. Kui vaja,
ISOFIX saate kaugust reguleerida reguleerimis kangist (c), mis asub CYBEX

PALLAS M-fix raamil (w)

Kui autoistme peatugi jaab ette siis tOstke see taiesti lUlesse voi eemaldage see
(eranditeks palun vaadake peatkki “TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTUS
AUTOSSE”). Turvatooli seljatugi (a) sobitub peaaegu igasuguse kaldega
autoistmetele.

HOIATUS! Terve CYBEX turvatooli seljatugi peab olemas vastu auto seljatuge.
Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool olema tavaparases
piistises positsioonis!

Tahelepanu! Osad autoistmed on tehtud drnast materjalist (n. seemisnahk jne),
turvatooli kasutamine voib sellel jéljed jatta voi seda kahjustada. Selle ennetamiseks
asetage turvatooli alla naiteks tekk voi ratik. Palun vaadake ka turvatooli
puhastusjuhendit; need tuleks labi viia enne turvatooli esmast kasutamist.



AUTOSI-EDEKI,A NOSTIPRINASANA
Novietojiet autoseédekli tam atbilstoSaja sédvieta automasina.

« Vienmér parliecinieties, ka CYBEX PALLAS M-fix muguras balsts (a)
9 cieSi piegu| pie automasinas sédekla muguras atbalstam. Autosédeklis
ISOFIX nedrikst atrasties gulus pozicija. Péc nepiecieSamibas izmantojiet

connect

reguléSanas slédzi (c) kas atrodas uz CYBEX PALLAS M-fix ramja (w).

« Ja automasinas sédek|a galvas balsts traucg, lidzu, pilniba to izvelciet,
apgrieziet to otradi, vai pilniba nonemiet (Iznémuma gadijumus iepazistieties
sadala “VISLABAKAIS STAVOKLI AUTOMASINA”). Muguras balsts (a) optimali
pielagojas gandriz jebkuram trabsportiidzek|a sédekla slipumam.

BRIDINAJUMS! CYBEX autosédekla muguras atbalstam pilniba japiegu] pie
transportlidzek|a sédekla muguras atbalstam. Lai nodrosinatu maksimalu
drosibu Jisu bérnam, autosédeklim jaatrodas normala stavus pozicija.

Piezime! Daziem automasinas sédek|u parvalkiem, kas ir izgatavoti no Tpasi
kopjama materiala, piem. vellrs, ada, utml, bérna autosédek|a izmanto$ana var
izraistt nolietojumu vai bojajumus. Lai no ta izvairitos, zem autosédek|a novietojiet
segu vai dvieli. Lidzu iepazistieties arT ar talakajiem kopSanas noradijumiem.
Kop$anas norasijumiem jabat izpilditiem jau pirms sakotnéjas autosédekla
izmantoSanas.

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE
Pastatykite vaiko autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

» Visuomet uztikrinkite, kad autokédutés CYBEX PALLAS M-fix atloSas (a)
9 visu pavirSiumi liestysi su automobilio sédynés atlosu. Vaiko autokéduté
ISOFIX neikuomet neturi biti gulimoje padétyje. Jei reikia, galite atstumag
reguliuoti reguliavimo svirtimi (c) esancia ant CYBEX PALLAS M-fix
kédutés korpuso (w).

« Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo tvirtinimui, istraukite jg j aukSciausia
pozicija, nusukite arba visiSkai nuimkite (iSimtiniai atvejai aprasyti skyriuje
,TEISINGA KEDUTES PADETIS AUTOMOBILYJE"). Autokédutés atlogas (a)
idealiai prisitaikys beveik prie visy automobilio sédynés linkiy.

|SPEJIMAS! CYBEX autokédutés atlosas visu pavirsiumi turi liestis prie
transporto priemonés sédynés atlo$o. Norint suteikti vaikui maksimalig
apsauga, autokéduté turi bati pilnai sédimoje pozicijoje!

[ o | e |

Démesio! Kai kurios automobiliy sédynés gaminamos i$ lengvai pazeidziamy
audiniy (pvz. pliusas, oda), tad autokédutés naudojimas gali palikti Zymiy ir/arba
spalvos pakitimy. Norint to iSvengti, po kédute patieskite audinj pvz. ranksluostj.
Papildomai informacijai perskaitykite ir valymo instrukcijas, kurios turi bati vykdomos
prieS naudojant kédute pirma karta.
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LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

CYBEX PALLAS M-fix turvatooli optimaalseks reguleerimiseks lapse jargi on tooli
istmele juba lisatud istmekdrgendus (i)

« Me soovitame kasutada istmekdrgendust (i) lastele vanuses 9-24 kuud.

* Peale lapse 2 eluaastat ei ole istmekérgendus (i) enam vajalik.

< Peale seda saab turvatooli lapse jargi reguleerida, kasutades reguleeritavat
peatuge (e). Peatoe (e) reguleerimiseks tdmmake reguleerimiskangi (h) tlesse.

« Reguleerige seda nii, et peatoe (e) alumise aare ja lapse 6la vahele jaab kahe
sorme laiune vahe.

Tahelepanu! Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi (e) pakub teie lapsele
maksimaalset turvalisust ja mugavust samal ajal tagades, et diagonaalrihm jookseks
odigesti (f). CYBEX PALLAS M-fix turvatooli kdrgust on véimalik reguleerida Ghest
kuni kaheteistklimne positsioonini.

ISTMEKORGENDUSE EEMALDAMINE

1. Avage eesmised istumisosa (d) katte turkid.

2. Tdmmake kate Ulesse ja ette kattesuunajatest vélja kuni te saate
istmekérgenduse katte.

3. Istmekdrgendus tuleb eemaldada vastavalt eespool mainitud vanuse
spetsifikatsioonidele.

4. Tdommake kate istme peale ja kinnitage uuesti paigale.

TURVAPADJA REGULEERIMINE- ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

Lukates keskset reguleerimisnuppu (z) on vdimalik turvapatja reguleerida. Hoidke
keskset reguleerimisnuppu (z) all ja reguleerige turvapatja sobivasse asendisse.

Turvapadja kiiljed (p) sobituvad tapselt turvatooli kdetoe ja istumisosa (d) vahele ning
neid kasutatakse toetamaks turvapatja (p)toolile.

Reguleerige turvapatja (p) nii, et see oleks vastu last aga ei suruks lapse keha peale.

HOIATUS! Turvapatja (p) tohib kasutada ainult koos turvatooli pohja raamiga
(w) kuni maksimaalselt 18kg!



PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Optimalai CYBEX PALLAS M-fix augstuma regulésanai ir pievienots sédekla ieliktnis
(i), kas pirkuma bridT jau ir uzstadits zem sédek|a parsega.

« So ieliktni (i) ieteicam izmantot no 9 Iidz 24 ménesu vecumam.

» Augstuma reguléSanas ieliktni (i) var iznemt, ja autosédekli izmanto bérns, kas ir
vecaks par 2 gadiem.

« Vélak autosédekla augstums jaregulé ar galvas balsta (e) parvieto$anu pareiza
stavokil. Pavelciet reguléSanas rokturi (h), lai noregulétu galvas balstu (e).

 Autosédeklis ir noreduléts pareizi, ja starp galvas balsta (e) apak§dalu un bérna
pleciem pietiek vietas 2 pirkstiem.

Piezime! Galvas balsts (e) janoregulé optimalaja augstuma, lai sniegtu vislabako
aizsardzibu un komfortu Jisu bérnam, ka arT lai nodrosinatu optimalu diagonalas
jostas stavokli (f). CYBEX PALLAS M-fix augstumu var pielagot viena no 12
stavokliem.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

1. Atveriet nospiezamas pogas atbalsta ieliktna priekSpusé (d).

2. Paceliet seédekla parsegu augSup un uz prieksu I1dz varat izvilkt atbalsta ieliktni.
3. Atbalsta ieliktni nonemiet atbilstosi iepriek$ minétajiem vecuma ieteikumiem.

4. Novietojiet sedekla parsegu ta sakotnéja pozicija un nostipriniet to.

DROSIBAS SPILVENA NOREGULESANA — ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

Nospiezot galveno reguléSanas slédzi (z), Jus varat pielagot droSibas spilvenu Jasu
bérnam. Kamér pielagojat drosibas spilvenu, turiet reguléSanas slédzi (z).

Drosibas spilvena apak$éjas sanu dalas (p) iegulst starp roku balstiem un sédekli (d)
un ir paredzétas droSibas spilvenu nostiprinaSanai (p) autosédeklr.

Noregulgjiet droibas spilvenu (p) ta lai tas skartu bérnu, bet neraditu spiedienu uz
bérna kermeni.

BRIDINAJUMS! Drosibas spilvenu (p) drikst izmantot tikai kopa ar rami (w) un
lidz maksimalajam svaram 18 kg!

PRITAIKYMAS UGIUI

Norint optimaliai CYBEX PALLAS M-fix autokédute pritaikyti prie jisy vaiko tgio,
buvo sukurtas kédutés jdéklas (i), kuris yra gamyklinéje komplektacijoje ir yra
imontuotas po paminkstinimu.

« Rekomenduojame $§j papildoma jdékla (i) naudoti vaikams nuo 9 iki 24 mén.
amziaus.

« 2 metuky ir vyresniems vaikams jdéklas (i) daugiau nebereikalingas.

« Tuomet kéduté bus tiesiog reguliuojama naudojant galvos atramos pozicijy
nustatyma (e). Pakelkite reguliavimo svirtj (h) j virSy atrakindami galvos atramg (e).

« Tinkamai sureguliuokite - apatiné galvos atramos dalis (e) turi bati dviejy pirsty
atstumu vir$ vaiko peties.

Démesio! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (e) uztikrins maksimalig vaiko
apsaugg ir komfortg pervedant saugos dirzg tinkamai (f). Galite pasirinkti vieng i$ 12
CYBEX PALLAS M-fix auk$¢io pozicijy

2

[ o | e |

PAPILDOMO |DEKLO ISEMIMAS

1. Atlaisvinkite priekinius kédutés paminkstinimo uzspaudziamus mygtukus (d)
sédimoje dalyje.

2. Patraukite audinio uzvalkalg j virSy tiek, kad galétumeéte iSimti jdékla.

3. Jdéklas turi bati iSimtas laikantis auksciau jvardinty amziaus specifikacijy.

4. UZtraukite sédynés uzvalkalg ir uZtvirtinkite j pirming padetj.

SAUGOS PAGALVES REGULIAVIMAS — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Saugos pagalve pagal savo vaikg sureguliuosite nuspausdami centrinj reguliavimo
mygtuka (z). Laikykite Zemyn centrinj reguliavimo mygtukg (z) kol pritaikysite saugos
pagalve prie savo vaiko.

Saugos pagalvés Soniniai laikikliai (p) atitinka atstumui tarp porankiy ir keédutés
pavirSiaus (d) ir yra naudojami saugos pagalvés atramai (p) j kédute.

Saugos pagalve reguliuokite (p) taip, kad ji baty priesais vaika, bet nesiremty j jo
kding.

ISPEJIMAS! Saugos pagalvé (p) kartu su rému (w) gali bati naudojama tik iki
18 kg!
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ISTUV JA LAMAV POSITSIOON — ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

Kui te soovite PALLAS M-fix turvatooli panna lamavasse asendisse, ei pea auto
turvavood lahti tegema.

« Kui teie laps jaab sdidu ajal magama lihtsalt vajutage reguleerimisnuppu (v), mis
asub istmepadja (d) all ning CYBEX PALLAS M-fix libiseb alla poole téanu lapse
kaalule.

HOIATUS! Istme kalde reguleerimine autojuhi poolt s6idu ajal on keelatud!

« Positsiooni tagasi pustiseks muutmiseks, kui laps on toolist ara véetud, vajutage
uuesti reguleerimisnuppu (v) ja likake istmepatja (d), suunates iste tagasi
pustisesse asendise.

HOIATUS! Veenduge alati, et reguleerimisnupp (v) lukustub kolava klops
heliga, kui te muudate istumis positsiooni. Lamav asend on véimalik ainult
Grupp 1 (9-18 kg) turvatoolil, koos turvapadja (p) ja pohjaraamiga (w).

Tahelepanu! Veenduge, et siilevdo (n) ja diagonaalvdo (f) oleks alati pingul.

KALDEGA PEATUGI

Kaldega peatugi ei lase lapse peal ohtlikult ette vajuda kui laps magama jaab.
Kokkupérke korral liigub peatugi koos lapse peaga ette, lukustub paikka ja
pehmendab jargnevat lapse pea tagasi liikumist.

Tahelepanu! Veenduge, et teie lapse pea oleks alati reguleeritava peatoega (r)
kontaktis, kuna see on ainuke viis kuidas peatugi saab pakkuda kokkupdrke korral
optimaalset kaitset.

Peatoe kallet saab reguleerida kolme erinevasse positsiooni. Peatuge saab liigutada
ette, ilma hooba kasutamata teise vdi kolmandasse positsiooni kuni see lukustub
paika. Peatoe algsesse positsiooni ligutamiseks tuleb aktiveeita hoob ja tommata
peatuge tagasi.

HOIATUS! Arge blokeerige lukusts mehhanismi (t) mingite asjadega!
Onnetuse korral peab reguleerimismehhanism liikkuma sujuvalt, muidu voib
teie laps viga saada!



SEDUS UN GULUS POZICIJA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

Lai novietotu CYBEX PALLAS M-fix gulus pozicija, nav nepiecieSams atvert
automasinas drosibas jostu.

« Ja Jus bérns brauciena laika iemieg, vienkarsi pavelciet reguléSanas slédzi (v) kas
atrodas sédek|a apakspusé (d) un CYBEX PALLAS M-fix noslidés lejup izmantojot
bérna svaru.

BRIDINAJUMS! Automasinas vaditajam drosibas noliikos aizliegts brauciena
laika regulét autosédekla slipumu.

« Lai novietotu autosédekli sakotné&ja sédus pozicija, nospiediet reguléSanas slédzi
(v) atkal un viegli paspiediet autosédekla sédekli (d), lai tas virzitos augsup.

BRIDINAJUMS! Vienmér parliecinieties ka regulé$anas slédzis (v) rada
dzirdamu klikSki mainot sédus un gulus pozicijas. Gulus pozicija ir tikai
iespéjama Grupa 1 (9-18kg) CYBEX PALLAS konfiguracija ar drosibas spilvenu
(p) un ramja bazi (w).

Piezime! Parliecinieties, ka klépja josta (n) un diagonala josta (f) vienmér ir
nospriegotas.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Reguléjamais galvas balsts novérs bérna galvas bistamo noliek$anos uz priekSu
miega laika. Sadursmes bridi galvas balsts [1dz ar bérna galvu virzisies uz priekSu,
nofiksésies un absorbés bérna galvas sekojoso virzibu uz aizmuguri.

Piezime! Parliecinieties ka bérna galva vienmér ir saskaré ar galvas balstu (r) ta ka
tas ir vienigais veids ka galvas balsts var nodro$inat optimalu aizsardzibu sadursmes
bridr.

Galvas balstu iespéjams nofiksét viena no trim pozicijam. Galvas balstu var novietot
sakotnéja pozicija, izlaizot paréjas pozicijas, l1dz tas nofikséjas. Lai galvas balstu
novietotu sakotnéja pozicija, tas japavelk.

BRIDINAJUMS! Fiks&joso mehanismu (t) nekad neblokeéjiet izmantojot kadus
priekSmetus! Sadurmes bridi jagaranté brivu galvas balsta kustibu, pretéji
Jisu bérns var tikt savainots.

SEDIMA IR GULIMA PADETYS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Norint paguldyti CYBEX PALLAS M-fix autokédute néra bitina atsegti automobilio
saugos dirzo.

« Vaikui uzmigus kelionés metu, tiesiog nuspauskite reguliavimo mygtuka (v)
apatinéje kédutés dalyje (d) ir CYBEX PALLAS M-fix nuslys Zemyn nuo vaiko
svorio.

ISPEJIMAS! Vairuotojui kelionés metu draudziama reguliuoti kédutés
gulstuma!

+ Norémi atstatyti sédimg padétj i$ gulimos vaikui neesant autokédutéje, vél
nuspauskite reguliavimo mygtuka (v) ir lengvai spauskite sédimg dalj (d)
nukreipdami jg j ankstesne padét].

|SPEJIMAS! Visuomet uztikrinkite, kad reguliavimo mygtukui uzsifiksavus
(v) sédimoje ar gulimoje padétyje pasigirsty fiksavimo klikteléjimas. Gulima
pozicija leistina tik grupéje 1 (9-18 kg) Pallas konfiglracijoje kartu su saugos
pagalve (p) ir pagrindo rému (w).

Démesio! UZtikrinkite, kad juosmens dirzas (n) ir pe€iy dirzas (f) visuomet bty
itempti.

ATLOSIAMA GALVOS ATRAMA

AtloSiama galvos atrama padeda apsaugoti vaikg nuo nesaugaus nusvyrimo
uzmigus. Susiddrimo atveju, galvos atrama atkartos jlsy vaiko galvos judesj pirmyn,
uzsifiksuos ir sugers atgalinj jlsy vaiko galvos judéjima.

Démesio! UZtikrinkite, kad jasy vaiko galva visuomet remtysi j reguliuojamg galvos
atrama (r),nes tik tokiu atveju galvos atrama apsaugo vaiko galvg Soniniy smagiy
metu.

Galvos atrama turi tris reguliavimo padeétis. Ji gali biti nustatoma j antrg ir trecig
pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Norint atstatyti j pirmine
padétj svirtis turi bati pakeliama ir galvos atrama nustumiama atgal.

|SPEJIMAS! Niekuomet neuzblokuokite mechanizmy (t) naudodami daiktus!
Autojvykio metu atloSimo mechanizmas turi veikti tolygiai, nes kitu atveju jisy
vaikas gali biti suzeistas!
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KINNITAMINE KOOS TURVAPADJAGA - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

1. NUld asetage eelnevalt reguleeritud turvapadi (p) paikka (vaadake peattikki
“TURVAPADJA REGULEERIMINE”).

2. Tdmmake auto kolme punkti turvavoo taispikkuses valja. Vétke stilevod (n) ja
asetage see selleks ettendhtud turvapadjal (p) olevatesse suunajatesse (x)

HOIATUS! Arge laske vool keerdu minna!

HOIATUS! Kolme punkti turvavoo voib olla asetatud ainult selleks ettenahtud
suunajatesse. Suunajad on kasutusjuhendis tapselt kirjeldatud ja on samuti
turvatoolil punaselt margitud.

3. Sisestage voodkeel (m) pandlasse (1). See peab kohale kinnituma kdlava “KLIK”
heliga.

4. Tdommake stilevood pingule tbmmates diagonaalvodd.

5. Nuud viige diagonaalvdd (f) paralleelselt stilevodga (n) tagasi suunajasse (x).

6. Témmake diagonaalvdd (f) pingule ja veenduge, et mélemad turvavédd jooksevad
suunajas (x) ule terve turvapadja(p).

7. Nutd juhendab diagonaal voo (f) tihedalt Iabi rihmajuhik (x) ohutuse padi (p), kuni
see on kinnitatud sees rihmajuhik. Siis pani diagonaal v66 vahel peatoed (e) ja 6la
puhata.Diagonaal turvavdod ei pea juhatatakse labi peatoe rihmajuhik grupp 2/3.

MUUTES PALLAS M-FIX SOLUTION M-FIX TURVATOOLIKS (ECE
GRUPP 1 ECE GRUPP 2/3)

1. Eemaldage turvapadi (p).

2. Vajutage kahte istmepadja (d) all olevat vabastusnuppu (q) ja tommake see
raamilt eemale kuni tunnete kerget vastpanu.

3. Vajutage reguleerimisnuppu (v) ja tdmmake istet raamist taiesti (w) eemale.



NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU — ECE GRUPA 1 (9-
18 KG)

1. levietojiet iepriek$ piereguléto drosibas spilvenu (p) (skatit sadaju “DROSIBAS
SPILVENA NOREGULESANA”).

2. Izvelciet pilntba automasinas trispunktu drosibas jostu. Panemiet klépja jostu (n)
un virziet to caur droSibas spilvena (p) paredzétajam jostas ietvaram (x).

BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

BRIDINAJUMS! Trispunktu drosibas jostu drikst izmantot tikai tai paredzétaja
jostas ietvara. Jostu ietvars ir detalizéti aprakstits Saja lietoSanas pamaciba un
ir arm atziméts ar sarkanu uz bérna autosédekla.

3. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Ir jabat dzirdamai klikSka skanai.

4. Pavelkot diagonalo jostu, nospriegojiet klépja jostu.

5. Velciet diagonalo jostu (f) paraléli klépja jostai (n) caur jostas ietvaru (x).

6. Nospriegojiet diagonalo jostu (f) un parliecinieties ka abas jostas nosedz dro$ibas
spilvena (p) dalu jostas ietvara (x).

7. Tagad vadttu diagonalo jostu (f) ciesi caur jostas gida (x) par droSibas spilvena
(p), Idz tas tiek piestiprinats iekSpusé jostas rokasgramata. Tad ielieciet diagonalo
jostu starp pagalvi (e) un plecu atpatu.Diagonala josta nav nepiecieSams vadities
caur galvas balsts jostas rokasgramata 2/3 grupai.

PARIESANA NO PALLAS M-FIX UZ SOLUTION M-FIX (NO ECE
GRUPA 1 UZ ECE GRUPA 2/3)

1. Nonemiet drosibas spilvenu (p).

2. Nospiediet divas atbrivo$anas pogas (q) sédekla apakSpusé (d) un pavelciet
autosédekli nost no sédek|a bazes.

3. Nospiediet reguléSanas slédzi (v) un novelciet autosédekli no ramja bazes (w)
pilntba.

SEGIMAS DIRZAIS NAUDOJANT SAUGOS PAGALVE - ECE
GRUPE 1 (9-18 KG)

1. |dékite sureguliuotg saugos pagalve (p) (Zr. skyriuje ,Saugos pagalvés
reguliavimas”).

2. Istraukite visg automobilio saugos dirZo ilgj. Paimkite juosmens dirza (n) ir jveskite
ji i tam specialiai skirtg ertme (x) saugos pagalvéje (p).

DEMESIO! Niekuomet nepersukite dirzo!
DEMESIO! Trijy tasky dirzas gali biti pervedamas tik per tam specialiai

sukurtg ertme. Dirzo pravedimo ertmés yra aiSkiai iSskirtos raudona spalva ir
aprasytos Sioje instrukcijoje.

3. Jveskite dirzo liezuvelj (m) j dirzo sagtj (I). UzZsifiksavus turi pasigirsti kliteléjimas
“KLIK”.

4. Uzverskite juosmens dirzg patraukdami.

5. Dabar jstrizajj dirzg lygiagreciai praveskite Salia (f)juosmens dirzo (n) atgal per
pravedimo ertme (x).

6. Truktelkite jstrizg dirza (f) uzverzkite taip, kad abi dirzo dalys dengty visg saugos
pagalvés (p) plota dirzy pravedimo ertméje (x).

7. Dabar nukreipti jstriza dirzg (f), sandariai per dirZo instrukcijg (x) saugos pagalvélé
(p) tol, kol ji yra prispaustas viduje dirZo instrukcija. Tada jdéti jstrizainés dirzg tarp
galvos atramos (e) ir peciy poilsio.]strizainés dirzas nereikia bati vadovaujamasi
per Pagalvélé dirzo vadove 2/3 grupés.

T

PALLAS M-FIX KEITIMAS | SOLUTION M-FIX (ECE GRUPE 1 | ECE
GRUPE 2/3)

1. Nuimkite saugos pagalve (p).

2. Nuspauskite du atlaisvinimo mygtukus (q) kitoje sédynés puséje (d) ir patraukite jg
nuo rémo kol atsiras tarpas.

3. Nuspauskite reguliavimo mygtuka (v) ir traukite sédyne nuo rémo (w) visiskai.
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ISOFIX KINNITUSE modifitseerimine

4. Aktiveerige raamil (w) olev reguleerimishoob (c) ja tdommake kaks ISOFIX
KINNITUSED (o)valja kuni tunnete kerget vastupanu.

5. Hoidke reguleerimishoob aktiveeritud (c) ja vabastage Ukshaaval istme (d) all
olevad kaks klambrit (A). Kui vaja, kasutage kruvikeerajat.

Tahelepanu! Kui see on tehtud korrektselt tulevat ISOFIX KINNITUSED (o) kergelt
raamilt(w) ara.

HOIATUS! Pidage kinni ISOFIX KINNITUSE minimaalsest kukkumiskorgusest.
Selle rikkumine vdib kahjustada tooli komponente, teid voi kdrvalseisjaid.

6. Nuud likake ISOFIX KINNITUSED (o) selleks ettenahtud avadesse, mis asuvad
istme (d) kuni tunnete kerget vastupanu.

HOIATUS! Veenduge, et kinnitused oleks paigaldatud 6iget pidi ja kinnituse
hambad oleksid lilesse poole, kui te need toolile paigaldate.

7. Aktiveerige tool pohjal (d) olev reguleerimisnupp (v) ja likake kinnitused (o) nii
sisse kui véimalik.

8. Edasisteks juhtnéorideks palun vaadake peatiikki “ TURVATOOLI KINNITAMINE
ISOFIX KINNITUS SUSTEEMI ABIL”

Tahelepanu! Hoidke eemaldatud osad kdik koos turvalises ja kindalas kohas.

HOIATUS! Kui te istet uuesti kokku panete toimige tapselt vastupidises
jarjekorras. Kasutage kasutusjuhendit, et teha kindlaks kas koik osad on
olemas.

KINNITAMINE ILMA TURVAPADJATA- ECE GRUPP 2/3 (15-36 KG)

1. Asetage laps turvatooli. Tommake auto kolmepunkti turvarihm vélja ja pange see
lapse eest |abi pandlasse (|).

HOIATUS! Arge laske kunagi vool keerdu minna.

2. Kinnitage turvavookeel (m) pandlasse (). See peab kinnituma kdlava “KLIK”
heliga.



ISOFIX CONNECT modifikacija

4. Nospiediet galvena ramja (w) reguléSanas rokturi (c) un izvelciet ISOFIX
CONNECT savienotajus (0), lidz sajatat pretestibu.

5. Turiet reguléSanas rokturi (c)un atbrivojiet divus fiksatorus (A) vienu péc otra, kas
atrodas sédekla apak$pusé (d). Ja nepiecieSams, izmantojiet skrivgriezni.

Piezime! JA viss izdarits pareizi, ISOFIX CONNECT savienojumi (0) viegli
atbrivosies no ramja (w).
BRIDINAJUMS! levérojiet minimalo ISOFIX CONNECT savienojumu krianas

augstumu. Pretéji autosédekl|a dalas var tikt bojatas vai var tikt savainots Jis
vai cita persona blakus.

6. Tagad ievietojiet ISOFIX CONNECT savienojumus (0) paredzétajos stipringjumus
sédekla apaksdala (d) Iidz sajatat pretestibu.

BRIDINAJUMS! Pirms savienojumu ievieto$anas sédekla apak$dalas
stiprinajumus parliecinieties, ka savienojumi tiek ievietoti pareizi - ar fiksacijas
zobiem uz augsu.

7. Nospiediet reguléSanas slédzi (v), kas atrodas zem autosédek|a sédekla (d), un
iestumiet savienojumus (o) cik tas iesp&jams.

8. Talakie uzstadisanas soli ir sadala “AUTOSEDEKLA UZSTADISANA AR ISOFIX
CONNECT SISTEMU”

Piezime! Visas nonemtas dalas glabajiet kopa drosa vieta.

BRIDINAJUMS! Atkartotai autosédek|a salik$anai veiciet $os solus apgriezta
seciba. leprieks parbaudiet lietoSanas pamacibu, lai parliecinatos, ka netriikst
nevienas detalas.

NOSTIPRINASANA BEZ DROSIBAS SPILVENA — ECE GRUPA 2/3
(15-36 KG)

1. lesédiniet savu bérnu autosédeklt. Velciet trispunktu dro$ibas jostu un vadiet to
gar Jasu bérna priek$pusi uz jostas skavu (I).

BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

2. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (). Tai janofikséjas ar dzirdamu klikski.

ISOFIX CONNECT modifikacija

4. Naudodami reguliavimo mygtukg (c) esantj ant rémo (w) traukite dvi ISOFIX
CONNECTfiksavimo alkiines (o) kol atsiras tarpas.

5. Laikydami reguliavimo svirtj nuspaustg (c) atleiskite du spaustukus (A) priesingoje
kédeés kéléjo puseéje (d), vieng po kito. Jei reikia, naudokite atsuktuva.

Démesio! Jei viska atlikote teisingai, ISOFIX CONNECT fiksavimo alkiinés (0)
lengvai atsileis nuo rémo (w).

ISPEJIMAS! Nenumeskite ISOFIX CONNECT fiksavimo alkiiniy. Sio jspéjimas
nepaisymo pasekme gali bati kédutés komponenty pazeidimas arba jisy ar
kity Salia esanc¢iy asmeny suzeidimai.

6. Dabar spauskite ISOFIX CONNECT fiksavimo alkiines (0) j ertmes apatinéje
kédutés kéléjo puséje (d) kol atsiras atstumas.

|SPEJIMAS! Uztikrinkite, kad fiksavimo alk@inés jtvirtintos tinkamai ir kad
fiksavimo alkiiniy danteliai nukreipti virSun tuo metu, kai kiSate jas kédutés
vidun.

[ o | e |

7. Naudodami nustatymo mygtuka (v) esantj kitoje kédutés kéléjo puséje (d)
paspauskite fiksavimo alkines (0) vidun tiek toli, kiek jos ljs.

8. Dél kitos informacijos apie tinkama tvirtinima, skaitykite skyriy “‘KEDUTES
TVIRTINIMAS NAUDOJANT ISOFIX CONNECT SYSTEMA”

Démesio! ISmontuotas detales laikykite kartu saugioje vietoje.

|SPEJIMAS! Sumontuodami kédute i$ naujo detaliai laikykités atvirkstinés
tvarkos. Naudodamiesi instrukcija patikrinkite ar visos detalés yra.

SEGIMAS BE SAUGOS PAGALVES - ECE GRUPE 2/3 (15-36 KG)

1. Pasodinkite vaika j autokédute. IStraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (1)
prieSais jasy vaika.

ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

2. Jveskite dirzo liezuveélj (m) j sagtj (I). Jis turi uzsirakinti girdimu kliktel&jimu.

53



54

3. Jargmiseks asetage slilevod (n) alumistesse suunajatesse (k)

4. Nuid tdmmake diagonaalvodd (f) tugevalt pingutamaks stilevédd (n). Mida
rohkem pingul v66 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest.
Diagonaalvéo (f) ja stlevod (n) peavad minema labi alumise suunaja (k)
pandlasse (l).

HOIATUS! Auto turvavéé pannal (1) ei tohi ulatuda ile kdetoe. Kui
turvavoosiisteem on liiga pikk ei ole turvatool sobilik kasutamaks sellel istmel
autos. Kui te kahtlete konsulteerige oma auto tootjaga.

5. Silevod (n) peab olema labi mélema alumise suunaja (k), mis asuvad istumisosal
(d).

Tahelepanu! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavéd peab pingul
olema ja kuidas ta saab seda ise pingutada.

HOIATUS! Siilev66 (n) peab jooksma mdlemalt poolt lapse kubemest
voimalikult madalalt, et tagada optimaalne efekt 6nnetuse korral.

6. Nuud suunake diagonaalvod (f) 1abi Glemise suunaja (g) mis asub dlatoe (e) vahel
kuni see on korrektselt suunaja sees.

Veenduge, et diagonaalvdd (f) jookseb korrektselt lapse 6la pealt, kaela juurest. Kui
vaja muutke peatoe kdrgust, et muuta turvavéd positsiooni. Peatoe (e) kdrgus saab
reguleerida ka autos.

KAS TEIE ALPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne sdidu alustamist,
et

« sllevdd (n) oleks suunatud istmepadja (d) mélemalt poolt 1abi alumiste suunajate
(k).

« diagoaanlvdd (f) oleks pandla poolt suunatud Iabi alumise suunaja (k).

« diagonaalvdo (f) oleks suunatud labi suunaja (g), mis on dlatoel (e) markeeritud
punaselt.

« diagonaalvdo (f) jookseks suunaga alla.

« kogu turvavod oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.



3. levietojiet klépja jostu (n) caur autosédekla roktura - jostas vadiklas (k). 3. Juosmens dirzg (n) praveskite per apatines pravedimo dalis (k) esancias

4. Pavelkot diagonalo jostu (f), nospriegojiet kiépja jostu (n). Jo cie$ak droSibas autokédutéje.
jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Jostas skavas puse (I), 4. Dabar tvirtai patraukite jstrizajj dirza (f) kad jtemptuméte juosmens dirzg (n). Kuo
diagonalai jostai (f) un kiépja jostai (n) abam ir jaiet caur jostu apak$éjo vadiklu (k). stipriau uZtvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje,

kurioje yra dirzo sagftis (1), jstrizaisis dirzas (f) ir juosmens dirzas(n) turi bati abu

BRIDINAJUMS! Automasibas jostas spradze (I) nedrikst aizsniegties lidz pervesti per apatinj dirzo laikikl (k).

autosédekla roku balstam. Ja droSibas jostu sistéma ir par garu, autosédeklis

nav piemérots Sim transportlidzeklim. Saubu gadijuma sazinieties ar ISPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (I) niekuomet negali siekti porankio. Jei
automasinas razotaju. dirzy sistema yra per ilga, autokéduté néra tinkama naudoti Sioje automobilio

L . o o o B vietoje. Jei kyla abejoniy, kreipkités j oficialy savo automobilio atstova ar
5. Klépja jostai (n) jaiet caur abam jostu vadiklam (k) abas sédekla (d) pusés. pardavéja. E
Piezime! Jau sakotnéji maciet bérnam vienmer pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi 5. Juosmens dirZas (n) turi biti pravestas abiejose sédimos dalies pusése per
nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta paSam jasavelk cieSak. apatinius dirzo laikiklius (k) (d).
BRIDINAJUMS! KIépja jostai (n) abas pusés jabit tik zemu par Jisu bérna Démesio! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirzai visuomet turi biti
gurniem, cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

uztempti tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uzsitemti dirza patj.

6. Tagad vadiet diagonalo jostu (f) caur aug$éjo jostas vadiklu (g), kas atrodas plecu ISPEJIMAS! Juosmens dirZas (n) turi eiti kuo Zemiau abiejose pusése, per

= - = . = [
balsta (e), lidz ta atrodas jostas vadikla. vaiko kirk$nis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju. -
Parliecinieties, kas diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu bérna kaklu. g Dapar jstrizajj dirzg perveskite (f) per virdutinj dirZo laikiklj (g) esantj pegiy atramoje
Ja nepiecieSams, noregulgjiet jostu, pielagojot galvas balsta augstumu. Galvas (e), dirzas turi biti laikiklio viduje.

balsta (e) augstumu var pielagot art automasina.
Uztikrinkite, kad jstrizas dirzas (f) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia,
pareguliuokite galvos atramos aukstj, kad pakeistuméte dirzo pozicijg. Galvos
atramos aukstis (e) gali bati reguliuojamas jau automobilyje.

VAI JU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS? _
Jusu S OSINoS S AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?
Lai nodroSinatu vislabako iesp&jamo drosibu Jisu bérnam, pirms brauciena

parbaudiet, ka lv\l_orédami, kad jasy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet prie$ kelione tikrinkite
Siuos aspektus

+ diagonala josta () jostu spradzes pusé arf iet caur apakajo jostas vadiklu (k). ar juosmens dirzas (n) pervestas per apatinius laikiklius (k) abiejose kédutés

- diagonala josta (f) iet caur augsejo jostas vadiklu (g), kas ar sarkanu apziméta pusese (d). ) ) o .
plecu balstos (e). ar jstrizasis dlr;as (f). gsgntls sagties puséje taip pat pravestas per apatinj
« diagonala josta (f) iet pa diagonali uz mugurpusi. autokedutes dirZo laikiklj (k). o L . =
+ visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies. ar jstrizas dirzas (f) pravestas per laikiklj (g) pazyméta raudonai ant peciy atramos
(e).
ar jstrizas dirzas (f) yra su nuolydziu Zemyn.
ar visas dirzas tvirtai prispaudes jisy vaiko kiing, ir néra susisukes.
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HOOLDUS JA KORRASHOID
Tagamaks, et turvatool pakub maksimaalset turvalisust on hadavajalik, et te jargiksite
jargmist:

« Kaiki suuremaid turvatooli osi tuleks regulaarselt kahjustuste eest kontrollida.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

« Peab veenduma, et turvatool ei jadks kuhugile vahele nagu n. autoukse, kuna see
voib tekitada kahjustusi.

« Peale tugevat 166ki néiteks autodnnetust tuleb turvatool lasta tootjal lile vaadata.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on
oluline element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimijalt.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast (peatoe lapats, peatoest, latoe kate,
situmisosad ja/voi istmepinna kate). Ja lisaks ka turvapadija kate.

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kinnitus kanalitesse, mis asuvad turvatooli
aares ja neid hoitakse paigal trukkidega (vaata pilti).

Siis kui kdik trukid on avatud voib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Katete tagasi panemiseks toimige eemaldamise vastupidises jarjekorras.

Hoiatus! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma kateteta.

PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE

Tommake katte ava ule reguleerimishoova, et see ei jadks hooba taha kinni, kui te
katet eemaldate.

PEATOELT KATTE EEMLADMINE

Avage kaks trukki mdlemal pool dlaosa taga. Témmake kate katte kinnitus kanalitest
valja.



PRODUKTA APKOPE

Lai nodroSinatu visaugstako iespéjamo autosédek|a aizsardzibu, obligati jaievero

§adi nosactjumi:

« Visas autosédekla svarigas dalas nepiecieSams regulari parbaudtt vai nav radusies
bojajumi. Mehaniskajam dalam jafunkcioné nevainojami.

« Ir svarigi, ka bérna autosédeklis netiek iespiests starp cietam dalam, piem.,
automasinas durvim, sédekla sliedém utml, ka rezultatad autosédeklis varétu tikt
bojats.

» Péc kritiena vai lldzigas situacijas, bérna autosédeklis obligati ir japarbauda pie
razotaja.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka

parsegs ir autosédekla funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var iegdt pie

mazumtirgotaja.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Sédekla parsegs sastav no ¢etram dalam (galvas balsta atloks, galvas balsts, plecu
dala un sézamdala). Papildus parsegs uz droSibas spilvena.

Parsega Cetras dalas ir piestiprinatas autosédeklim, izmantojot parsega vadiklas ap
autosédekli un paris spiedpogas to nofiksé (skatit ilustraciju).

Kad busiet atvienojusi visus stiprindjumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Parsega uzlikSanai atpakal uz autosédek|a, rikojieties apgriezta seciba ka to
nonemot.

Bridinajums! Autosédekli nekad nedrikst izmantot bez parsega.

GALVAS BALSTA ATLOKAS PARSEGA NONEMSANA

Parvelciet parsegu pari augstuma regulésanas slédzim, lai parsegs neaizkertos aiz
slédza, to velkot uz augSu un nonemot.

GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzéjiet divas spiedpogas abas puseés plecu daju aizmuguré. Izvelciet parsegu
ara no parsega vadiklam.

PRIEZIURA & EKSPLOATACIJA

Uztikrinant maksimalig jasy vaiko apsauga yra privaloma vykdyti Zemiaus esancius

nurodymus:

« Visos dalys privalo bati nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant mechaniniy
komponenty neturi bati defekty.

« Itin svarbu uZtikrinti, kad autokéduté nebaty jstrigusi tarp tokiy elementy kaip
automobilio durelés ar kédés bégeliai, kurie gali ja pazZeisti.

« Po patirto stipraus smagio, pvz. autojvykio, autokéduté turi bati patikrinta gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduciy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo sglyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.

KEDUTES APMUSALO NUEMIMAS

Kadikio autokéduté turi 4 sudedamasias dalis (Galvos atramos dalis, galvos atrama,
peciy dalies audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar sédynés pavisiaus pamusalas)
Taip pat saugos pagalvés apmus$alas.

Keturi apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (zr. pav.)

Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite atvirkstine tvarka.

|SPEJIMAS! Autokédutés niekuomet negalima naudoti be apmusalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS SKYDELIO

Patraukite apmusalo skyle per reguliavimo svirtj taip, kad apmusalas nejstrigty
traukiant virSun norint nuimti.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS

Atsekite dvi spaudes kiekvienoje peciy dalies puseéje. IStraukite apmusalg i$
tvirtinimo kanalo.
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OLATOELT KATTE EEMALDAMINE

Tommake kate katte kinnitus kanalitest valja.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Avage ees ja taga asetsevad istmekatte neli trukki. Nuid tdmmake kate Ule
k&etugede ja Ule istumisosa.

TURVAPADJA KATTE EEMALDAMINE

Esmalt avake turvapadja katte kaks trukki. Seejarel tdmmake kate tmber turvapadja
suunaga kolmanda kinnituse poole imber keskse reguleerimisnupu ja vabastage
katte reguleerimisnupu kummist aas.

PUHASTAMINE

Tahelepanu Katet v6ib pesta masinas ainult 30°C juures érna programmiga. Kui te
pesete seda kuumema kui 30°C juures vdib see tekitada kangale varvikahjustusi.
Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja &rge kuivatage kuivatis! Arge
kuivatage katet otsese paikesevalguse kaes! Plastikust osi voib puhastada kerge
puhastusvahendi ja sooja veega.

Hoiatus! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!



PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA

Izvelciet parsegu ara no parsega stiprinajumiem.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzéjiet Cetras spiedpogas sédek|a parsega priek$pusé un aizmuguré. Tagad
pavelciet parsegu pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

DROSIBAS SPILVENA PARSEGA NONEMSANA

Vispirms atspradzeéjiet parsega divas spiedpogas. Tad velciet parsegu nost no
drosibas spilvena, velkot pret treSo stiprindjumu pie reguléSanas slédza un atbrivojiet
gumijas cilpu no reguléSanas slédza.

TIRISANA

Piezime! Autosédekla parsegs ir mazgajams velas mazgajamaja masina pie maks.
temperattras 30°C, maiga mazgasanas rezZima. Mazgajot to augstaka temperatdra,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to

maigu tiriSanas tdzekli un siltu Gdeni.

Bridinajums! Nekada gadijuma neizmantojiet Kimiskus tiriSanas vai
balinasanas lidzek|us.

APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIU DALIES

IStraukite apmusalg i§ apmusalo tvirtinimo kanalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO SEDYNES PAVIRSIAUS

Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy
pagal kédutés pavirsiy.

[T |

APMUSALO NUEMIMAS NUO SAUGOS PAGALVES

Pirmiausia atsekite dvi spaudes esancias ant saugos pagalvés. Tuomet nutraukite
apmusalg link trecio tvirtinimo aplink centrine reguliavimo svirtj ir nuimkite apmusalg
per gumine jo dalj, tam ir reikalingi naudingi patarimai.

VALYMAS

Atminkite! Apmus$alai gali bati skalbiami, bet tik 30°C delikacia skalbimo programa.
Jei i$skalbsite karstesniame nei 30°C vandenyje, apmusalai isbluks. Sj apmusalg
skalbkite atskirai nuo kity jasy skalbiniy ir nedékite j dZiovykle! Tiesioginiai

saulés spinduliai taip pat netiks dZiovinimui! Plastikines dalis valykite Svelniomis
priemonémis, Siltu vandeniu.

ispéjame! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinan¢iy preparaty!
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KUIDAS KAITUDA PEALE ONNETUST

HOIATUS! Onnetuse korral vdib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga
nahtavad. Palun vahetage turvatool peale 6nnetust vilja. Kui te kahtlete siis
palun konsulteerige edasimiiiija v6i tootjaga.

TOOTE KASUTUSIGA

CYBEX PALLAS M-fix on disainitud vastama oma spetsifikatsioonidele kogu oma
eluea jooksul, umbes 11 aastat. Siiski, kuna esineda v&ib vaga suuri temperatuuri
kdikumisi ja ettendgematuid olusid autos, palun jargige jargmiseid punkte:

< Kui auto on otsese paikesevalguse kaes pikemat aega tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta heleda kangaga.

« Kontrollige regulaarselt kdiki plastikust ja metallist osi, et need ei oleks kahjustatud,
deformeerunud ega varvi vahetanud. Kui te avastate muutusi tuleb turvatool valja
vahetada voi lasta kontrollida.

« Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos kasutades taiesti normaalne
ja ei mdjuta turvatooli funktsioneerimist.

UTILISEERIMINE

Peale turvatooli kasutusea 16ppu tuleb see korrektselt utiliseerida. Jaatmekaitlus
erineb piirkonniti. Tagamaks, et turvatool utiliseeritakse vastavalt seadustele palun
kontakteeruge kohaliku jaatmejaamaga. Jargige alati oma riigi jaatmekaitlus
regulatsioone.



KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

BRIDINAJUMS! Negadijuma autosédklim var rasties ar aci neredzami bojajumi.
Péc negadijuma autosédekli ir janomaina. Saubu gadijuma sazinieties ar
izplatitaju vai razotaju.

PRODUKTA LIETOSANAS LAIKS

CYBEX PALLAS M-fixtika izveidots, lai kalpotu tam paredzéto laiku dz pat 11
gadiem. Tomér ta ka var bt augstas temperatiras svarstibu ietekme un autosédeklis
var tikt paklauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

« Ja automasina ilgstosi atrodas tieSos saules staros, bérna autosédekli ir jaiznem
no automasinas vai arf japarklaj ar gaiSu audumu.

« Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un metala dala, vai nav redzami
bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jus noveérojat jebkadas izmainas,
Jums bérna autosédeklis ir jautilizé vai arT jaliek raZzotajam to parbaudit un
nepiecieSamibas gadijuma nomaintt.

* Auduma izmainas, Tpasi krasu izbaléSana, ir normala paradiba péc gadu
ilgaslietoSanas automasina un netiek uzskatits par kladu.

UTILIZESANA

Péc bérna autosédekla lietoSanas laika beigam, tas ir pareizi jautilizé. Atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodrosinatu bérna
autosédek|a utilizéSanu saskana ar noteikumiem, lidzam sazinaties ar savu
atkritumu apsaimniekotaju vai savas pilsétas administraciju. Jebkura gadijuma
ievérojiet savas valsts atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus.

KAIP ELGTIS PO AUTOJ]VYKIO

|SPEJIMAS! Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy pazeidimy, kurie nematomi
plika akimi. PraSome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus abejonéms ar
klausimams susisiekite su oficialiu atstovu ar pardavéju.

GAMINIO TARNAVIMO TRUKME

CYBEX PALLAS M-fix sukurta bati naudojama visg jos tinkamumo terming -
mazdaug 11 mety. Visgi, kadangi ji gali bati veikiama itin stipriy temperattros
svyravimy ir nenuspéjamy automobilyje veiksniy, turite turéti omenyje:

« Jei automobilis ilgesnj laikg paliekamas ant tiesioginés saulés, autokédute reikia
iSimti arba uzdengti Sviesaus audinio skepeta.

« Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebéjote pokycius, kéduté turi bati patikrinta arba pakeista
gamintojo.

« Audinio pokyciai, ypa¢ nublukimas, yra visiSkai normalaus naudojimo pasekmé ir
niekaip nejtakoja kédutés funkcijy.

UTILIZAVIMAS

Baigus naudoti autokédute, jg turite utilizuoti tinkamai. Atlieky rasiavimas gali skirtis
priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti §j gaminj, kreipkités j vietos

valdzios institucijas ar tuo uzsiimancias organizacijas. Visuomet laikykités savo Salyje

galiojanciy atlieky tvarkymo norminiy akty.

[ o | e |
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GARANTII TINGIMUSED

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See
garantii katab koik tootmis ja materjali defectid, mis iimnevad ostmishetkel voi tekivad
kolme aasta jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmis voi materjali
viga iimneb garantiiperioodi jooksul parandatakse toode véi vahetatakse uue vastu
valja. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada edasimijale,
kellelt te selle ostsite koos ostu tdendava dokumendiga (ostutSekk voi arve), millel
on margitud ostukuupaev, edasimudja nimi ja aadress ning toote nimi. Garantii
reklamatsiooni ei taideta kui toode saadetakse tootjale v6i mdnele muule isikule,
kes ei ole selle tooli teile mulinud edasimuija. Garantii kehtib ainult siis, kui kogu
toode on Ule vaadatud tootmisvigade ja materjalivigade kontrollimiseks, kohe parast
turvatooli soetamist. Kui turvatool osteti interneti teel, tuleb tool koheselt toote katte
saamisel Ule vaadata tootmisvigade ja materjalivigade kontrollimiseks. Kui ilmneb
kahjustusi ei tohi toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimidijale, kellelt
te selle algselt ostsite. Kui te toote turvatooli garantii eesmargil tagasi tuleb see
tagastada terviklikult ja puhtalt. Palun lugege enne edasimuijaga thendust votmist
korralikult ja pdhjalikult instruktsioone. Garantii ei kata kahjustusi, mis on tekitatud
ebadigest kasutusest, valistest teguritest (n. tuli, autodnnetus jne.) voi tavaparasest
kulumisest. Garantii kehtib ainult juhul, kui toodet on hoolivalt kasutatud ja hoitud
vastavalt kasutusjuhendile, parandused ja muudatused on tehtud ainult elleks
volitatud isiku poolt ning kasutatud on ainult originaalseid osi ja lisatarvikuid. See
garantii ei riiva ega piira mitte mingil maaral kasutaja digusi ega digusi miilja vastu,
pdhinedes ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.



GARANTIJA

S garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja.
Garantija ietver visus razo$anas un materialu defektus, eso$os un tie, kas var rasties
3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Gadijuma, ja tiek konstatéts
razoSanas vai materialu defekts, Cybex péc saviem ieskatiem veiks bezmaksas
remontu vai aizvietos ar jaunu preci vai detalu. Lai izmantotu So garantiju, pircéjam

ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kurs sakotnéji pardeva $o preci, ka

art iesniegt pirkuma apliecinoSu dokumentu (pirkuma ¢eku, pavadzimi va rékinu),
kas satur informaciju par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces
atsifréjumu. ST garantija neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam
vai kadai citai personai, iznemot mazumtirgotaju, kur§ sakotnéji pardeva So produktu.
Ladzu parbaudiet preci vai tai nav razoSanas vai materialu defektu uzreiz iegades
diena. Ja izmantojat attalinato pirkumu, parbaudiet preci uzreiz péc tas sanemsanas.
Gadijuma, ja atklats defekts, IGdzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet
preci mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva preci. Garantijas gadiijuma prece
jaatgriez tira un pilna komplektacija. Pirms sazinaties ar mazumtirgotaju, 1adzu

rapigi izlasiet lietoSanas pamacibu. Garantija neattiecas uz jebkadiem aréjas

vides ietekmes apstakliem, kuru rezultata prece tikusi bojata (uguns, ddens,

celu satiksmes negadijumi), vai parastu nolietojumu. Garantija attiecas tikai uz
gadijumiem, ja prece tikusi lietota saskana ar lietoSanas noradijumiem, apkalpota
pie pilnvarotajam personam, izmantotas visas originalas detalas un aksesuari. ST
garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz
pretenziju peteikumu attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret
pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.

GARANTIJOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje preké atstovo buvo parduota pirmam
vartotojui. Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo pries$
perkant arba kurie pastebéti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai gaminys
buvo atstovo parduotas pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Jei gamykliniai ar

kiti defektai atsiranda per garantinj perioda, gaminys taisomas nemokamai ar -
masy nuozidra - bus kei¢iamas nauju. Norint pareiksti §j reikalavima, gaminys

turi bati grgZinamas atstovui pirmam pardavusiam preke kartu su originaliais

pirkimo dokumentais (ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas

ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareiksta jokiy garantiniy
reikalavimy, jei gaminys siunciamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis
pardaves atstovas. Garantija taikoma tik tuomet, jei patikrinta gaminio komplektacija,
gamykliniai ir materialts defektai - iSkart po pirkimo momento. Jei gaminys pirktas
nuotoliniu badu, jo komplekacija bei defektai turi bati patikrinami iSkart po jo gavimo,
nedelsiant. Pastebéjus pazeidimy, nedelsiant privaloma nutraukti jo naudojimag

ir grazinti oficialiam atstovui ar pardavéjui. Pristatant garantijai gaminys turi bati
pateiktas pilnos komplektacijos ir iSvalytas. Prie$ susisiekiant su atstovu atidZiai
perskaitykite visg instrukcija. Garantija netaikoma, jei Zala atsirado netinkamai
naudojant arba dél iSorés veiksniy (vanduo, ugnis, autojvikis) arba dél natdralaus
naudojimo ir dévéjimosi. Garantiniai reikalavimai tenkinami tik tuo atveju, jei gaminys
atstovo, naudotos tik originalios detalés ir priedai. Si garantija niekaip neapriboja

ir nesumazina vartotojy teisiy galiojanciy konkrec¢iame regione, nustatyty valdzios
institucijy.
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Degerli musterimiz,

CYBEX Pallas M-fix oto koltugunu tercih ettiginiz tesekkiir ederiz. Givenlik, konfor ve kullanim kolayhgi CYBEX Pallas
M-fix oto koltugu gelistirilirken géz 6niinde bulundurulan en énemli ilkelerdir. Bu riin 6zel kalite glivencesi dnlemlerine bagli

kalinarak uretilmistir ve en siki glivenlik gereksinimlerini karsilar.
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Onay

Cybex PALLAS M-fix

Ayarlanabilir yukseklige sahip guvenlik yastiklari
bulunan arkalikli ve bagslikli koltuk yiikselticisi.
Sunlar igin onerilir:

Yas: Yaklasik 9 ay - 4 yil

Agirlk: 9-18 kg

Yalnizca ECE diizenlemesi R16 ya da esdeger bir
standart ile uyumlu onayli otomatik (i¢ nokta kemerleri
bulunan oto koltuklar i¢in uygundur

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - grup 1,9 - 18 kg

CYBEX SOLUTION M-fix - grup 2/3, 15 - 36 kg

TR icerikler

Uyan! Gocugunuz igin en iyi korumayi saglamak amaciyla CYBEX PALLAS
M-fix talimatlarda agiklandigi sekilde kullaniimalidir.

Dikkat edin! Her zaman bu talimatlari ulagabileceginiz yerde saklayin (6rn. arkaligin
arkasindaki 6zel tasarim bdlmede).

Dikkat edin! Ulkelere 6zel diizenlemeler (6rn. gocuk koltugunuzun rengi) driinlerin
teknik 6zelliklerinin degisebilecedi anlamina gelir. Ancak bu triinlerin diizgln bir
sekilde calismasini etkilemez.

Ozet Talimatlar GrUp 1 (9-18 KG).-v..vveeveeeveeeeeeeeeeeeeeeeeee e
Ozet TalimatlarGrup 2/3 (15-36 kg).............

Koltugun araca dogru sekilde yerlestiriimesi
ISOFIX CONNECT sistemi kullanarak oto koltugun baglanmasi....

L.S.P’nin Etkinlestiriimesi......
CYBEX PALLAS M-fixin Gikarilmasi ..
Koltugun araca yerlestirilmesi .
Vicut biyuklugine gére ayarlama . .
Ek koltuk tokasini gikarma ............ccceeeieeierinennns
Emniyet yastigini ayarlama — ECE grup 1 (9-18 kg)..
Oturma ve yatma pozisyonu — ECE grup 1 (9-18 kg)....
Yatirilabilir Daghk ........cccoeoiiriiiiiieceee
Emniyet yastiginin kullaniimasi — ECE grup 1 (9-18 Kg) ....c.ccvoueuririniriririrrrrirssesseeienenas
PALLAS M-FiX'ten SOLUTION M-FiX’ Gegis (ECE grup 1 - ECE grup 2/3)....
Emniyet yastigi olmadan kurma — ECE grup 2/3 (15-36 kg)....
Cocugunuzun kemeri dogru bir sekilde takildi mi? ..................
BaKim Ve ONAIM .......ccoiiiiiiiiicc s
Koltuk kilifini gikarma ...........c.cccovureeneee. S
Kilifin baglik kanatgigindan Gikarlmasi ...........cccceceiiiiiininnnsnsssssses
Kilifi baglk desteginden cikarin
Kilifi omuz dayama pargasindan ¢ikarilmasi .
Kilifi koltuk yiizeyinden cikariimasi
Kilifin glivenlik yastigindan GIKarimas! ...........cocceueueiiiiiininininrsssesesesesees
Temizlik
Kaza sonrasi yapilmasi gerekenler ...
UGN SEIVIS BIMIU ...t
Tasfiye...... . .
Garanti KOSUIIATT. ...
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KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI

¥
E gy Geri cekilebilir ISOFIX CONNECT sistemi bulunan CYBEX PALLAS M-fix
yetiskinlerin tasimasi igin onayli otomatik t¢ noktali emniyet kemerleriyle
tim arag koltuklarinda kullanilabilir.

Uyan! Koltuk iki noktali veya kucak kemeriyle kullanima uygun degildir.
Koltuk iki noktali kemer kullanilarak baglanirsa gocugun agir veya hayati
yaralanmasina yol acgabilir.

ISOFIX CONNECT kilitteme kollari (o) kullanilan aparatlar igin “yeni evrensel”
onay verilir. Bu nedenle ISOFIX CONNECT yalnizca belirli araclarda

ISOFIX kullanilabilir. Onayli araglar icin Ittfen kapali arag tipi listesine basvurun. En
guncel haline versiyonuna

www.cybex-online.com adresinden erisebilirsiniz

Istisnai durumlarda oto koltuk yolcu koltugu olarak da kullanilabilir. Liitfen su duruma

dikkat edin:

» Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz.
Ancak bunu yaparken giivenlik kemerinin tst milinin oto koltugun kemer besleme
noktasinin arkasinda oldugundan emin olun.

< Daima arag Ureticisinin 6nerilerine uyun.

Uyan! Késegen kemer (f) geri dogru meyilli olmalidir ve asla aracinizin iist
kemer noktasina dogru ilerlememelidir. Oto koltugu 6ne iterek ya da bagka bir
koltukta kullanarak koltugu bu sekilde ayarlamak miimkiin degilse oto koltuk
aracinizda kullanmaniz igin uygun degildir.

Aracta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da diger nesneler
siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6limcll yaralanmalara yol
acabilir.

Uyan! Oto koltuk seyahat yoniine yan bakan oto koltuklarda kullanilamaz.
Kamyonet veya minibiislerde yetiskin tarafindan tasindigi takdirde oto
koltugun arkaya bakan koltuklarda kullanimina izin verilir. Liitfen arkaya
bakan koltuga takarken arag koltuk bashginin ¢ikariimamis oldugundan
emin olun! Oto koltuk kullaniimiyorken bile her zaman emniyet kemeriyle
baglanmalidir. Bu, oto koltuk araca ISOFIX CONNECT sistemi ile baglanmig
olsa bile gegerlidir. Oto koltuk emniyet kemeriyle baglanmamigsa acil durum
frenine bastiginizda ya da kiigiik bir kazada bile yolcularin veya kendinizin
yaralanmasina yol agabilirsiniz.

Dikkat edin! Asla cocudu aracta tek basina birakmayin.
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ISOFIX CONNECT SISTEMi KULLANARAK OTO KOLTUGUN
BAGLANMASI

) ISOFIX-CONNECT sistemi kullanarak CYBEX PALLAS M-fix araca
takilabilir, bu sayede gocugunuzun guvenligini artirirsiniz. Cocugunuzun
ISOFIX  giivenligini aracinizin {i¢ noktali kemerini kullanarak da saglayabilirsiniz.

* Verilen uzun kayish besleme pargasini (u) iki ISOFIX baglanti noktasina (j) yukari
dogru takin. Bazi araglarda besleme parcasini (u) zit yonde takmak uygundur.

Dikkat edin! ISOFIX baglanti noktalari (j) her koltuk icin iki metalik klipstir ve arag
koltugunun arkaligi ile oturma ylzeyi arasina yerlestiriimistir. Sorunuz olursa lutfen
arag surtci kilavuzuna goz atin.

» CYBEX PALLAS M-fix oto koltugu iskeletinin (w) koltuk yastigi (d) altindaki ayar
kolunu (c) kullanin.

« iki ISOFIX-CONNECT kilittleme kolunu da (o) gidebildikleri yere kadar gekin.

* ISOFIX-CONNECT kilitleme kolunu (o) 180° besleme pargalarina (u) bakacak
sekilde 180° donduirtin.

Dikkat edin! ISOFIX-CONNECT kilitleme kolunu (o) ISOFIX baglanti noktalariyla
birlestirmeden (j) 6nce serbest birakma diigmelerini (y) kontrol edin. Yesil glivenlik
gostergeleri (b) goriintyorsa oncelikle serbest birakma diigmesine basip geri
cekerek birlestirmeden 6nce ISOFIX-CONNECT kilitteme kollarini serbest
birakmalisiniz. Gerekirse ikinci kilitteme kolu ile islemi tekrarlayin.
ISOFIX-CONNECT kiliteme kolu ISOFIX baglanti noktalariyla dogru sekilde
kilittendiginde duyulabilir bir klik sesi duyulur.

+ Iki kilitteme kolu duyulabilir bir “klik” sesiyle ISOFIX baglanti noktalarina kilitlenene
kadar iki kiliteme kolunu (o) besleme pargalarina (u) itin.

» Kemerin besleme pargasindan (u) ¢cikarmayi deneyerek koltugun sikica baglanmig
oldugundan emin olun.

* Yesil glvenlik gbstergesi artik acik bir sekilde (b) iki kirmizi serbest birakma
dugmesinde gorlebilir (y).

» CYBEX PALLAS M-fix oto koltugun pozisyonunu iskelet tizerindeki (w) ayarlama
kolunu (c) kullanarak ayarlayabilirsiniz.

Dikkat edin! “Koltugu araca yerlestirme” bolimundeki bilgileri g6z éniinde
bulundurun.

+ “GUVENLIK YASTIGI VE KEMERI AYNI ANDA KULLANIRKEN” balimiinii géz
6niinde bulundurarak gocugunuzun kemerini takin.
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L.S.P”NIN ETKINLESTIRILMESI

“Yan taraf Korumasi” sistemi (L.S.P.) L.S.P. digmelerine basilarak iki adimda
uzatilabilir Ik konumda bu tig farkli L.S.P. ayari sunar.

Dikkat edin! Her zaman araba kapisina bakan koltugun yanindaki L.S.P.yi
etkinlestirin (bkz. resim).

L.S.P.'yi geri yuvasina ittirmek igin L.S.P. diigmesine tekrar basin ve L.S.P.yi
baslangic konumuna geri itin.

CYBEX PALLAS M-FiX’iN CIKARILMASI
Kurulum adimlarini tersi sirayla gergeklestirin.

 Her iki taraftaki ISOFIX kilitteme kollarinin kilidini (o) ayni anda hem
() kirmizi serbest birakma diigmelerine (y) basip hem de geri gekerek agin.
I1SOFIX * Koltugu besleme pargalarindan (u) ¢ikarin.
conreet o Kilitleme kollarini (o) 180° déndiirdin.
« CYBEX PALLAS M-fix iskeletinin (w) ayarlama kolunu (c) gidebildigi yere kadar
goturdn.

Dikkat edin! Kilitteme kollarini katlayarak (o) yalnizca arag koltugunuzu degil ISOFIX
CONNECT sisteminizi de kirden ve hasardan korumus olursunuz.
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KOLTUGUN ARACA YERLE$TiRiLMESi
Oto koltugu arabanin uygun koltuguna yerlestirin.

» CYBEX PALLAS M-fix koltuk arkaliginin (a) tim ytizeyinin aracin koltuk
9 arkaligina tamamiyla yerlestiginden mutlaka emin olun. Oto koltuk asla
ISOFIX yatar pozisyonda olmamalidir. Gerekirse, CYBEX PALLAS M-fix oto
koltugun iskelet (w) Gizerindeki ayarlama kolunu (c) kullanarak ayarlama
yapabilirsiniz.

« Aracin baslik kismi engel oluyorsa, baghgi kaldirin, déndiriin ya da tamamen
gikarin (buna istisnai durumlar igin liitfen “KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE
YERLESTIRILMESI” bélimiine bagvurun). Arkalik (a) arag koltugunun egimine
mikemmel sekilde uyum saglar.

Uyan! CYBEX oto koltuk arkaliginin tiim yiizeyinin aracin koltuk arkaligina
tamamiyla yerlestiginden emin olun. Gocugunuz i¢cin maksimum korumayi
saglamak amaciyla koltuk normal dik pozisyonunda olmalidir.

Dikkat edin! Hassas materyallerden yapilan bazi araba koltuklarinda (6rn. siiet, deri
vb.), oto koltugun kullanimi koltukta iz birakabilir veya solmaya neden olabilir. Bunu
6nlemek igin koltugun Ustiine bir battaniye ya da havlu koyabilirsiniz. Liitfen konuyla
ilgili olarak kullanim kilavuzundaki temizlik talimatlarina bagvurun. Bu temizlik
talimatlari ilk kullanim icin koltuk kullanilmadan 6nce gdzetilmelidir.
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vUCUT BUYUKLUGUNE GORE AYARLAMA

CYBEX PALLAS M-fix gocugunuzun viicuduna gore en iyi sekilde ayarlamak igin
standart olarak koltuk tokasi (i) verilir ve koltuk kilifinin altina takilir.

* Bu ek koltuk tokasini (i) 9 - 24 aylik gocuklar igin kullanmanizi 6neririz.

« 2 yasindan itibaren bu koltuk tokasini (i) artik kullanmaniz gerekmez.

« Koltuk ayarlanabilir baslik (e) kullanilarak basitce gocugunuzun viicuduna uygun
sekilde ayarlanir. Bunu yapmak igin ayarlama kolunu (h) yukari gcekerek baghgin
kilidini agin.

< Baghgin (e) alt kdsesi ile gocugun omuz hizasi arasinda iki parmak bosluk kalacak
sekilde baghgi ayarlayin.

Dikkat edin! Yalnizca en iyi sekilde ayarlanmig baslik (e) kdsegen kemerin sorunsuz
bir sekilde takilmasina izin verirken gocugunuz igin maksimum koruma ve konforu
saglayabilir (f). CYBEX PALLAS M-fixin yukseklidi 12 farkli pozisyondan birine
ayarlanabilir.

EK KOLTUK TOKASINI CIKARMA

1. Koltuk kilifinin 6n basma digmelerini koltuk minderinden ayirin (d).

2. Koltuk tokasini ¢ikarana kadar kumas kilifi giydirme yolundan yukari ve éne dogru
cekin.

3. Koltuk tokasi yukarida belirtilen yas 6zelliklerine gore gerektiginde ¢ikariimalidir.

4. Koltuk kilifini orijinal durumuna geri getirin ve yerine takin.

EMNIYET YASTIGINI AYARLAMA - ECE GRUP 1 (9-18 KG)

Merkez ayarlama dugmesini (z) gekerek gocugunuz igin gtivenlik yastigini
ayarlayabilirsiniz. Glvenlik yastigini cocugunuza gore ayarlarken merkezi ayarlama
dugmesini (z) asagi gekin.

Glvenlik yastiginin (p) kenar kanatgiklari kolgaklar ve koltuk ylizeyine (d) tam uyar
ve koltuktaki glivenlik yastigini (p) desteklemek igin kullanilir.

Givenlik yastigini (p) cocugunuzun karsisina gelecek ama bedenini geriye
itmeyecek sekilde ayarlayin.

Uyan! Giivenlik yastigi (p) maksimum 18 kg agirhiga kadar iskelet (w) ile birlikte
kullanilabilir!
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OTURMA VE YATMA POZISYONU — ECE GRUP 1 (9-18 KG)

CYBEX PALLAS M-fixi yatma pozisyonuna getirmek igin aracin kendi kemer
sisteminin agilmamasi gerekir.

» Cocugunuz seyahat esnasinda uykuya dalarsa emniyet yastiginin (d) yan alt
kismindaki ayarlama diigmesine (v) basmaniz yeterlidir ve CYBEX PALLAS M-fix
gocugunuzun kilosuna bagli olarak asagiya kayacaktir.

Uyari! Seyahat esnasinda yatma pozisyonun siiriicii tarafindan
gerceklestirilmesi kesinlikle yasaktir!

* Cocuk koltuktan alindiktan sonra koltugu yatma pozisyonundan dik pozisyona geri
getirmek igin ayarlama digmesine (v) yeniden basin ve gocuk koltugunu yukari
yonlendirmek igin emniyet kemerine (d) hafifce baskida bulunun.

Uyani! Yatma veya oturma pozisyonuna kilitlediginizde ayarlama diigmesinden
(v) “klik” sesi geldigine mutlaka emin olun. Yatma pozisyonu giivenlik yastig
(p) ve taban iskeleti (w) bulunan Pallas yapilandirmalarinda yalnizca grup 1
(9-18 kg) icin kullanilr.

Dikkat edin! Kucak kemerinin (n) ve kdsegen kemerin (f) her zaman siki oldugundan
emin olun.

YATIRILABILIR BASLIK

Yatirilabilir baslik uyku esnasinda gocugun basinin 6ne dogru devrilmesini énlemeye
yardimcl olur. Garpisma sirasinda baslik cocugun basinin éne dogru hareketini izler,
yerine kilitlenir ve gocugun basinin sonraki geriye dogru hareketini emer.

Dikkat edin! Basligin yan garpismalarda en iyi korumay1 saglayabilmesi igin
cocugun basinin her zaman yatirilabilir baslik (r) ile temas halinde oldugundan emin
olun.

Bashgin yatirima agisi U¢ farkli pozisyona ayarlanabilir. Baslik konumuna kilitlenene
kadar kolu ikinci ve tGglincli pozisyona 6ne dogdru hareket ettirebilirsiniz. Orijinal
pozisyonuna dénmesi icin hareket ettirip basligi geri gekmeniz yeterlidir.

Uyari! Asla bagka nesneler kullanarak kilitleme mekanizmasini (t)
engellemeyin! Kaza sirasinda yatirma ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir
sekilde hareket etmelidir yoksa cocugunuz yaralanabilir!
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EMNIYET YASTIGININ KULLANILMASI - ECE GRUP 1 (9-18 KG)

1. Daha 6nce ayarlamis oldugunuz emniyet yastigini (p) takin (‘EMNIYET
YASTIGININ AYARLANMASI” bélimiine bakin).

2. Aracin Ug noktall kemerinin tamamini disari gekin. Kucak kemerini alin (n) ve
emniyet kemerinin (p) tasarlanmis kemer kilavuzuna (x) takin.

Uyan! Asla kemeri kivirmayin!

Uyari! Ug noktali kemer yalnizca bu amag igin tasarlanmis kilavuzlara
sokulabilir. Kemer kilavuzlan bu kilavuzda en iyi sekilde aciklanmistir ve oto
koltukta kirmizi olarak isaretlenebilir.

3. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilittlenmelidir.

4. Kucak kemerini kdsegen kemeri gekerek sikilastirin.

5. Simdi kdsegen kemeri (f) kemer kilavuzunun (x) arkasinda dogru kucak kemeriyle
(n) paralel olacak sekilde besleyin.

6. Kdsegen kemeri (f) sikica bagdlayin ve kemer kapaginin iki pargasinin da kemer
kilavuzu (x) emniyet minderini érttliginden emin olun.

7. Kayis kilavuzunun i¢ kenetlenmis kadar simdi emniyet yastik (p) kayis kilavuzu (x)
ile sikica capraz kemer (f) kilavuz. Sonra kafalik (e) ve omuz geri kalani arasindaki
capraz kemer koydu. Diyagonal kemer grup 2/3 igin baslik kemer kilavuzu
y6nlendirileceksiniz gerekmez.

PALLAS M-FiX’TEN SOLUTION M-FiX’ GEGIiS (ECE GRUP 1 - ECE
GRUP 2/3)

1. Emniyet minderini (p) kaldirin.

2. Emniyet minderinin (d) altindaki iki serbest birakma (q) diigmesine basin ve direng
olusana kadar iskeletten kemeri gekin.

3. Ayarlama diigmesine (v) basin ve koltugu iskeletten (w) tamamen ¢ikarin.
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ISOFIX CONNECT modifikasyonu

4. iskeletteki (w) ayarlama kolunu (c) calistirin ve iki ISOFIX CONNECT kilitleme
kolunu (o) direng olusana kadar itin.

5. Ayarlama kolunu (c) tutun ve koltuk ylkselticinin (d) altindaki iki klipsi (A) serbest
birakin. Gerekirse tornavida kullanin.

Dikkat edin! Dogru sekilde yapilirsa ISOFIX CONNECT kilitteme kollari (o)
iskeletten (w) kolayca serbest birakilir.

Uyan! ISOFIX CONNECT kilitleme kollarinin minimum diisiirme yiiksekligine
dikkat edin. Bu yiiksekligi g6z 6niinde bulundurmamak kendi kendinizin ya
da yakindaki insanlarin yaralanmasina veya bilesenlerin hasar gérmesine yol
acabilir.

6. Simdi ISOFIX CONNECT kilitteme kollarini (o) koltuk ytikselticinin (d) altindaki
tasarlanmis agikliklara direng olusana kadar takin.

Uyari! Kilitleme kollarinin dogru bir sekilde kuruldugundan ve koltuga
takilirken kilitleme kolu dislerinin yukari baktigindan emin olun.

7. Koltuk yikselticinin (d) altindaki ayarlama diigmesini (v) ¢alistirin ve kilitteme
kollarini (o) gidebildigi kadar uzaga itin.

8. Dogru kurulum hakkinda ayrintili bilgi igin liitfen “ISOFEX BAGLANTI SISTEMINi
KULLANARAK OTO KOLTUGU TAKMA” béliimiine basvurun.

Dikkat edin! Kaldirilan pargalarin glivenli ve saglam kalacak bir yerde saklayin.

Uyan! Koltugu yeniden kurarken tam olarak tersi adimlarla ilerleyin. Tiim
parcalarin oldugundan emin olmak igin talimatlari kullanin.

EMNIYET YASTIGI OLMADAN KURMA — ECE GRUP 2/3 (15-36 KG)

1. Cocugunuzu oto koltuga yerlestirin. Ug noktali kemeri disari gekin ve
gocugunuzun éniindeki kemer tokasini (1) gekin.

Uyan! Asla kemeri kivirmayin.

2. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilittenmelidir.
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3. Daha sonra oto koltugun alt kemer kilavuzlarindaki (k) kucak kemerini (n)
yerlestirin

4. Simdi kucak kemerini (n) sikmak igin kdsegen kemeri (f) sikica gekin. Kemer
ne kadar siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin (1)
yanindaki késegen kemer (f) ve kucak kemeri (n) asagidaki kemer kilavuzuyla (k)
birlikte takilmalidir.

Uyan! Arag kemeri tokasi (l) asla kolgaktan ¢apraz bir sekilde gegmemelidir.
Kemer sistemi ¢ok uzunsa aractaki oto koltuk bu kullanim i¢in uygun degildir.
Sorunuz olursa liitfen arag ureticisinin kilavuzuna g6z atin.

5. Kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlari (k) ile besleniyor olmalidir.

Dikkat edin! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza bagindan
itibaren her seyi, gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6gretin.

Uyan! Kucak kemerinin (n) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi igin
cocugunuzun kemer kavusma cizgisinin iki yaninda da kemer miimkiin
oldugunca alcak seviyede ilerlemelidir.

6. Simdi kemer kilavuzunun icine girene kadar kdsegen kemeri (f) omuz dayama
yerindeki (e) yukaridaki kemer kilavuzuyla (g) besleyin.

Kdsegen kemerin (f) omuz ve boynunun diginda ilerlediginden emin olun. Gerekirse
kemer pozisyonunu ayarlamak igin baghgin yiksekligini ayarlayin. Baghginin
ylksekligi (e) arabadayken de ayarlanabilir.

COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugunuz igin en iyi glivenlidi saglamak amaciyla litfen yola ¢ikmadan 6nce
sunlari kontrol edin:

« kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlar (k) ile beslenmektedir.

« kemer tokasinin yanindaki kdsegen kemer (f) de koltugun daha alt kilavuzundan
(k) beslenmektedir.

« kosegen kemer (f) omuz dayama yerindeki (e) kirmizi ile isaretli kemer
kilavuzundan (g) beslenmektedir

« kosegen kemer (f) asag egimlidir.

« tiim kemer ¢cocugunuzun gévdesine diz bir sekilde gelmelidir ve kivrilmamalidir.
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BAKIM VE ONARIM

Oto koltugun maksimum koruma sagladigindan emin olmak igin asagidakilere dikkat
etmeniz gerekir:

« Oto koltuktaki tim 6nemli pargalar hasar olup olmadigini gérmek igin diizenli olarak
kontrol edilmelidir. Mekanik bilesenlerde hasar olmamalidir.

« Oto koltugun koltuga zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk ray gibi
sert 6geler arasinda sikisip kalmadigindan mutlaka emin olun.

 Asiri derecede soka maruz kaldiginda kazadan sonra gocuk koltugu uretici
tarafindan kontrol ediimelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, ¢tinki kilif koltuk
islevinin 6nemli bir 8gesidir. Yedek kiliflar 6zel bir bayiden alinabilir.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA

Yeni dogan bebek koltuk kilifi dort pargadan olusur(baslik kanadi, baslik, omuz
dayama pargasi kilifidir, yardimei parga kilifi ve/veya koltuk yiizeyi kilifi). Bu takim,
guvenlik yastigi kilifi ile tamamlanmis olur.

Koltugun dort kilifi da oto koltugun kenarindaki atasman kanallarinin icine takilir ve
basmali ¢it citlarla farkli yerlere takilabilir (bkz. resim).

Tam ¢it gitlar serbest birakildiginda kilifin tekli pargalari kilif atagman kanallarindan
cikarilabilir.

Kilifi koltuga geri takmak igin cikarirken uyguladiginiz islemi tersi siralamayla
uygulayin.

Uyan! Oto koltuk asla kilifi olmadan kullanilmamalidir.

KILIFIN BASLIK KANATGIGINDAN GIKARILMASI

Kilifin agik kismini ayarlama kolunu tizerine ¢ekin, bdylece kilif gikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

KILIFI BASLIK DESTEGINDEN GIKARIN

iki basmali git giti omuz dayama bélgesinin arkasindan her iki taraftan da serbest
birakin. Kilifi kilif atasman kanalindan ¢ikarin.
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KILIFI OMUZ DAYAMA PARCASINDAN CIKARILMASI

Kilfi kif atagman kanalindan gikarin.

KILIFI KOLTUK YUZEYINDEN GIKARILMASI

Ondeki ve arkadaki koltuk kilifi dért basmali ¢it gitini serbest birakin. Simdi kilifi
kolgaktan ¢ikarin ve koltuk yiizeyi boyunca cekin.

KILIFIN GUVENLIK YASTIGINDAN GIKARILMASI

Oncelikle giivenlik minderi kilifinin iki basmali git gitini serbest birakin. Ardindan kilifi
merkezdeki ayarlama digmesinin ¢evresinden Uglinci atasmana dogru minderin
etrafindan gikarin ve ayarlama digmesinin kauguk delik halkasini serbest birakin.

TEMIZLIK

Dikkat edin! Kilif yalnizca hassas yikama ayarinda 30 °C’de yikanabilir. 30 °C’den
yuksek sicaklikta yikamak kilif kumasinin renginin solmasina yol agabilir. Litfen kilifi
diger camasgirlardan ayri yikayin ve kurutucuda kurutmayin! Kilif dogrudan glines
1s1ginin altinda kurutmayin! Plastik pargalar hafif deterjanh sicak suyla temizlenebilir.

Uyan! Asla asindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayin.
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KAZA SONRASI YAPILMASI GEREKENLER

Uyan! Gocuk koltugu kazada gozle saptanamayan hasarlar almis olabilir.
Liitfen kaza sonrasi koltugu yerine yerlestirin. Sorunuz olursa liitfen bayinizle
veya arag lreticinizle iletisime gegin.

URUN SERViS OMRU

CYBEX PALLAS M-fix yaklasik 11 yil olan tim servis 6mri boyunca siirecek
gereksinimleri kargilamak Uizere tasarlanmistir. Ancak ¢ok blyuk sicaklik
dalgalanmalarinda ve aragtaki beklenmedik gerilimlerde asagidakiler g6z 6niinde
bulundurulmalidir.

« Arag ¢ok uzun bir stire boyunca dogrudan giines altinda kalirsa oto koltuk aragtan
cikariimali veya parlak bir drtuiyle Gstl 6rtllmelidir.

« Koltugun tiim plastik ve metal pargalarini hasar, deformasyon veya renk degisikligi
olup olmadigini gérmek icin diizenli olarak kontrol edin. Degisiklik fark ederseniz
oto koltuk atiimalidir. Belki Uretici tarafindan kontrol edilerek yerine yenisi alinabilir.

« Ozellikle agarma olmak (izere aragta kullanilirken kumastaki degisiklikler son
derece normaldir ve koltugun islevlerini etkilemez.

TASFIYE

Oto koltugun servis 6mrii sonunda dogru sekilde elden gikariimahdir. Atiklarin
ayrilmasi bulundugunuz yere gore farklilik gosterebilir. Koltugun diizenlemelere
uygun bir sekilde atildigindan emin olmak icin Ittfen yerel atik kurumuna veya
belediyeye basvurun. Her zaman Ulkenizin atik diizenlemelerine uyun.
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GARANTI KOSULLARI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca tGriiniin musteriye perakende satis kanali
araciligiyla ilk satildigi Glkede gegerlidir. Bu garanti, triiniin misteriye perakende
satis kanali araciliiyla ilk satildigi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren
i (3) sene icerisinde ortaya gikan tim Uretim ve materyal hatalarini kapsar (Uretici
garantisi). Garanti suiresinde Uretim ya da materyal hatasi ortaya cikarsa kendi
takdirimize bagl olarak Uriin tcretsiz bir sekilde tamir edilecek ya da yenisiyle
degistirilecektir. Bu garantide hak iddia etmek igin Griin musteriye ilk satildidi
bayiye satin alma tarihi, bayinin adi ve adresi ile Uriin adini igeren orijinal satin
alma belgesi (fatura ya da fig) ile birlikte geri génderilmelidir. Uriin garanti hakkinin
talep edilecegi satisi ik yapan bayi disinda, bir Ureticiye ya da baska bir sahsa
gonderildigi takdirde garanti hakki talep edilemez. Garanti yalnizca satin alindiktan
hemen sonra bitlinlGdu, tretim hatalari ya da materyal eksikleri kontrol edilmis
triinler igin gegerlidir. Uriin posta tizerinden siparig ile alindiginda faturasi alinarak
butlinlGdu, Uretim hatalari ve materyal eksikligi agisindan kontrol edilmelidir. Hasar
ortaya gikarsa Uruin artik kullanilamaz ve satigi yapan bayiye geri géttrdlimelidir.
Garanti lizerinde hak talep edebilmek igin Urlin bltliin halde ve temiz bir sekilde
gonderilmelidir. Lutfen bayiyle iletisim kurmadan 6nce kullanim talimatlarini okuyun.
Bu garanti hatali kullanim, gevresel etkiler (su, yangin, kaza vb.) ya da olagan
asinma veya yirtilma gibi durumlardan kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Garanti
haklari yalnizca Griin kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanildiginda, onarimlar
ve degisiklikler yetkili kisiler tarafindan gerceklestirildiginde ve orijinal parga ve
aksesuarlar kullanildiginda talep edilebilir. Bu garanti, gegerli yasalar tarafindan
verilen tiiketici haklarini ya da satin alma anlasmasinin ihlaline bagl olarak satici
karsisindaki kullanici haklarini gegersiz kilmaz veya sinirlamaz.
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